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Français

Chauffage soufflant
SOUFFLEO
Cher Client,
Nous vous remercions d’avoir acheté un appareil 
SUPRA.
Sa technologie, son design et sa fonctionnalité, 
outre sa parfaite conformité aux normes de qua-
lité les plus strictes, vous permettront d’en tirer 
une longue et durable satisfaction.

CONSEILS ET MESURES DE 
SECURITE

- ATTENTION : Certaines par-
ties de ce produit peuvent de-
venir très chaudes et provo-
quer des brûlures. Il convient 
d’être particulièrement vigi-
lant en présence d’enfants et 
de personnes vulnérables.

- Lire attentivement cette notice 
d’instructions avant de met-
tre  l’appareil en marche, et 
la conserver pour la consulter 
ultérieurement. Le non-respect 
de ces instructions peut être 
source d’accident.

- Il convient de surveiller les 
enfants pour s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil.

- Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés d’au moins 8 
ans et par des personnes ayant 
des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites 
ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s’ils (si elles) 

sont correctement surveillé(e)s 
ou si des instructions relatives 
à l’utilisation de l’appareil en 
toute sécurité leur ont été don-
nées et si les risques encou-
rus ont été appréhendés. Les 
enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien par l’usager ne doi-
vent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

- Les enfants de moins de 3 ans 
doivent être tenus hors de por-
tée de l’appareil, à moins d’être 
surveillés en permanence.

- Les enfants âgés de 3 ans 
à moins de 8 ans ne doivent 
allumer/éteindre l’appareil que 
s’il a été placé ou installé dans 
sa position normale d’utilisation 
et s’ils ont reçu une surveillance 
ou des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité et s’ils comprennent les 
risques encourus.

- Les enfants âgés de 3 ans 
à moins de 8 ans ne doivent 
pas brancher, régler et netto-
yer l’appareil, ni en assurer 
l’entretien.

- L’appareil de chauffage ne doit 
pas être placé juste en dessous 
d’une prise de courant.

- Ne pas utiliser cet appareil de 
chauffage à proximité d’une 
baignoire, d’une douche ou 
d’une piscine.



-Ne pas utiliser cet appareil de 
chauffage s’il est tombé.

-Ne pas utiliser si l’appareil de 
chauffage présente des signes 
visibles de dommage.

-Utiliser cet appareil de chauffa-
ge sur une surface horizontale 
et stable.

-Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il doit être rempla-
cé par le fabricant, son service 
après vente ou des personnes 
de qualification similaire afin 
d’éviter un danger.

-Cet appareil est uniquement 
destiné à un usage domestique 
et non professionnel ou indus-
triel.

MISE EN GARDE: Ne pas uti-
liser cet appareil de chauffa-
ge dans des petits locaux, 
lorsqu’ils sont occupés par des 
personnes incapables de quitter 
le local seules, à moins qu’une 
surveillance constante ne soit 
prévue.

MISE EN GARDE: Afin de ré-
duire le risque d’incendie, les 
textiles, les rideaux, ou autres 
matériaux inflammables se trou-
vent à une distance minimale 
de 1 m de la sortie d’air.

Ne pas couvrir.

MISE EN GARDE: Pour éviter 
une surchauffe, ne pas couvrir 
l’appareil de chauffage.

- Avant de raccorder l’appareil au secteur, 
s’assurer que le voltage indiqué sur la plaque 
signalétique correspond à celui du secteur.

- Raccorder l’appareil à une prise de courant d’au 
moins 16 ampères.

- La prise de courant de l’appareil doit coïncider 
avec la base de la prise de courant. Ne jamais 
modifier la prise de courant. Ne pas utiliser 
d’adaptateur de prise de courant.

- Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation. Ne 
jamais utiliser le câble électrique pour lever, 
transporter ou débrancher l’appareil.

- Ne pas enrouler le câble électrique autour de 
l’appareil.

- Vérifier l’état du câble électrique de connexion. 
Les câbles endommagés ou emmêlés augmen-
tent le risque de choc électrique.

- Ne pas laisser le cordon de connexion entrer en 
contact avec les surfaces chaudes de l’appareil.

- Si le boîtier de l’appareil se brise, débrancher 
immédiatement l’appareil du réseau électrique 
afin d’éviter tout risque d’électrocution.

- Ne pas toucher la prise de raccordement avec 
les mains mouillées.

- Ne pas exposer l’appareil aux intempéries.
- Ne pas exposer l’appareil à la pluie ou à un 

environnement humide. L’eau qui entre dans 
l’appareil augmente le risque de décharge 
électrique.

- Quand l’appareil est mis en marche, la tempéra-
ture des surfaces accessibles peut être élevée.

- Éviter de toucher les parties chauffantes de 
l’appareil, vous pourriez gravement vous brûler.

UTILISATION ET ENTRETIEN :
- Avant chaque utilisation, dérouler complètement 

le câble d’alimentation de l’appareil.
- Ne pas utiliser l’appareil si son dispositif de mise 

en marche/arrêt ne fonctionne pas.
- Ne pas faire bouger l’appareil durant son fonc-

tionnement
- Utiliser les poignées pour prendre ou transporter 

l’appareil.
- Ne pas utiliser l’appareil alors qu’il est incliné, ni 

le retourner.
- Ne pas retourner l’appareil quand il est en cours 

d’utilisation ou branché au secteur.



- Si vous utilisez l’appareil dans une salle de bain 
ou endroit similaire, débranchez-le du secteur 
lorsque vous ne l’utilisez pas, même pour un 
court instant, car la proximité de l’eau présente 
un risque, même si l’appareil est déconnecté.

- Débrancher l’appareil du secteur tant qu’il reste 
hors d’usage et avant de procéder à toute opé-
ration de nettoyage.

- Cet appareil est uniquement destiné à un usage 
domestique et non professionnel ou industriel.

- Ne pas garder l’appareil s’il est encore chaud.
- Ne pas garder l’appareil dans un endroit où la 

température pourrait être inférieure à 2°C.
- Vérifier que les grilles de ventilation de l’appareil 

ne sont pas obstruées par de la poussière, de la 
saleté ou tout objet.

- Toujours utiliser l’appareil sous surveillance.
- Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance 

lorsqu’il est branché. Ceci permettra également 
de réduire sa consommation d’énergie et de 
prolonger sa durée de vie.

- Ne pas utiliser l’appareil sur des animaux do-
mestiques ou tout animal.

- Ne pas utiliser l’appareil pour sécher des vête-
ments textiles.

- AVERTISSEMENT : ne pas s’endormir pendant 
que vous utilisez l’appareil, vu qu’il existe un 
risque de blessures.

- Mettre le thermostat sur la position minimum 
(MIN) ne garantit pas l‘arrêt complet de 
l’appareil.

ENTRETIEN:
- S’assurer que le service de maintenance de 

l’appareil est réalisé par le personnel spécialisé, 
et que dans le cas où vous auriez besoin de 
pièces de rechange, celles-ci soient originales.

- AVERTISSEMENT : Si l’appareil ne se nettoie 
pas conformément au mode d’emploi, il pourrait 
exister un risque d’incendie.

- Toute utilisation inappropriée ou non conforme 
aux instructions d’utilisation annule la garantie 
et la responsabilité du fabricant.

DESCRIPTION
A Sélecteur de fonction / arrêt
B Commande Thermostat
C Voyant lumineux
D Grille de diffusion 
E Poignée de Transport 

Dans le cas où votre modèle ne disposerait pas 
des accessoires décrits antérieurement, ceux-ci 

peuvent s’acquérir séparément auprès des servi-
ces d’assistance technique.

MODE D’EMPLOI
REMARQUES AVANT UTILISATION :
- Assurez-vous que vous avez retiré tout le maté-

riel d’emballage du produit.

UTILISATION :
- Dérouler complètement le câble avant de le 

brancher.
- Brancher l’appareil au secteur.
- Placer l’appareil pour diriger le flux d’air vers la 

direction désirée.
- Mettre en marche l’appareil, en appuyant sur la 

commande (A)
- Lorsque l’appareil sera en marche, le voyant 

lumineux (D) s’allumera et s’éteindra automati-
quement, en indiquant ainsi le bon fonctionne-
ment des parties chauffantes pour maintenir la 
température désirée.

FONCTION VENTILATEUR :
- Sélectionner la position ventilateur.
- Vérifier que la commande thermostat est réglée 

au maximum.

FONCTION CHAUFFAGE SOUFFLANT :
- Choisir la position chauffage soufflant.
- Choisir la puissance de chauffage souhaitée.
- Vérifier que la commande thermostat est réglée 

à la température de confort souhaitée.

APRES UTILISATION DE L’APPAREIL :
- Arrêter l’appareil, en plaçant la commande de 

sélection (A)  sur la position 0.
- Débrancher l’appareil du secteur.
- Nettoyer l’appareil.

POIGNEE DE TRANSPORT :
- Cet appareil dispose d’une poignée sur sa partie 

postérieur pour faciliter son transport en toute 
commodité. (E)

DISPOSITIF DE SECURITE ANTI-RENVERSE-
MENT :
- L’appareil dispose d’un dispositif de sécurité 

anti-renversement qui se charge de déconnec-
ter l’appareil dans le cas où la position de travail 
ne soit pas correcte.

PROTECTEUR THERMIQUE DE SURETE:
- L’appareil dispose d’un dispositif thermique de 



sûreté qui protège l’appareil de toute surchau-
ffe.

- Lorsque l’appareil s’allume et s’éteint alterna-
tivement, et ce, n’étant pas du à l’action du 
thermostat ambiant, veiller à vérifier qu’aucun 
obstacle n’empêche ou ne gêne l’entrée ou la 
sortie normale de l’air. 20110517~101654

- Si l’appareil se déconnecte tout seul et que vous 
ne parvenez pas à le reconnecter, débranchez-
le et attendez environ 15 minutes avant de le re-
brancher. S’il ne fonctionne toujours pas, faites 
appel à l’un des services d’assistance technique 
autorisés.

NETTOYAGE
- Débrancher l’appareil du secteur et attendre son 

refroidissement complet avant de le nettoyer. 
- Nettoyer l’appareil avec un chiffon humide 

imprégné de quelques gouttes de détergent et 
le laisser sécher.

- Ne pas utiliser de solvants ni de produits au pH 
acide ou basique tels que l’eau de Javel, ni de 
produits abrasifs pour nettoyer l’appareil.

- Ne pas laisser pénétrer de l’eau ni aucun autre 
liquide par les ouvertures de ventilation afin 
d’éviter d’endommager les parties intérieures de 
l’appareil.

- Ne pas immerger l’appareil dans l’eau ou tout 
autre liquide, ni le passer sous un robinet.

- Si l’appareil n’est pas maintenu dans un bon 
état de propreté, sa surface peut se dégrader et 
affecter de façon inexorable la durée de vie de 
l’appareil et le rendre dangereux.

- Note : Lors de la mise en marche de l’appareil 
en mode chauffage, après une longue pé-
riode d’arrêt ou de fonctionnement en mode 
ventilation seule, il est possible qu’au début, 
se dégage une légère fumée, sans aucune 
conséquence, celle-ci étant due au fait que de 
la poussière et d’autres particules accumulées 
dans l’élément chauffant soient brûlées. Ce 
phénomène peut être évité en nettoyant au 
préalable, à travers les grilles de l’appareil, 
l’intérieur de ce dernier avec l’aide d’un aspira-
teur ou d’un jet d’air sous pression.

ANOMALIES ET REPARATION
- En cas de panne, remettre l’appareil à un servi-

ce d’assistance technique autorisé. Ne pas ten-
ter de procéder aux réparations ou de démonter 
l’appareil; cela implique des risques.

POUR LES VERSIONS UE DU PRODUIT ET/OU 
EN FONCTION DE LA LEGISLATION DU PAYS 

D’INSTALLATION:

ECOLOGIE ET RECYCLAGE DU PRODUIT
- Les matériaux dont l’emballage de cet appareil 

est constitué intègrent un programme de co-
llecte, de classification et de recyclage. Si vous 
souhaitez vous défaire du produit, merci de bien 
vouloir utiliser les conteneurs publics appropriés 
à chaque type de matériau.

- Le produit ne contient pas de substances 
concentrées susceptibles d’être considérées 
comme nuisibles à l’environnement.

Ce symbole signifie que si vous 
souhaitez vous débarrasser de l’appareil, 
en fin de vie utile, celui-ci devra être 
consigné, en prenant les mesures 
adaptées, à un centre agréé de collecte 
sélective des déchets d’équipements 

électriques et électroniques (DEEE).

Cet appareil est certifié conforme à la directive 
2014/35/EU de basse tension, de même qu’à la 
directive 2014/30/EU en matière de compatibilité 
électromagnétique, à la directive 2011/65/EU 
relative à la limitation de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques et à la directive 
2009/125/EC pour la fixation d’exigences en 
matière d’écoconception applicable aux produits 
liés à l’énergie.



Référence(s) du modèle: Souffleo

Puissance thermique
Puissance thermique nominale Pnom 1,8 - 2,0 kW

Puissance thermique minimale (indicative) Pmin 1,00 kW

Puissance thermique maximale continue Pmax,c 2,0 kW

Consommation d’électricité auxiliaire
À la puissance thermique nominale elmax 0,01 kW

À la puissance thermique minimale elmin 0,01 kW

En mode veille elSB N/A

Type d’apport de chaleur, pour les dispositifs de chauffage décentralisés électriques à accu-
mulation uniquement
Contrôle thermique manuel de la charge avec thermostat intégré Non

Contrôle thermique manuel de la charge avec réception d'informations
sur la température de la pièce et/ou extérieure

Non

Contrôle thermique électronique de la charge avec réception 
d’informations sur la température de la pièce et/ou extérieure

Non

Puissance thermique régulable par ventilateur Non

Type de contrôle de la puissance thermique/de la température de la pièce
Contrôle de la puissance thermique à un palier, pas de contrôle de la
température de la pièce

Non

Contrôle à deux ou plusieurs paliers manuels, pas de contrôle de la 
température de la pièce

Non

Contrôle de la température de la pièce avec thermostat mécanique Oui

Contrôle électronique de la température de la pièce Non

Contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur 
journalier

Non

Contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur 
hebdomadaire

Non

Autres options de contrôle
Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de présence Non

Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de fenêtre 
ouverte

Non

Option contrôle à distance Non

Contrôle adaptatif de l'activation Non

Limitation de la durée d'activation Non

Capteur à globe noir Non

Coordonnées de contact SUPRA FRANCE RCS
BP 22 – 67216 OBER-
NAI CEDEX - FRANCE



English

Fan Heater
SOUFFLEO
Dear customer,
Many thanks for choosing to purchase a SUPRA 
brand product.
Thanks to its technology, design and operation 
and the fact that it exceeds the strictest quality 
standards, a fully satisfactory use and long pro-
duct life can be assured.

SAFETY ADVICE AND WAR-
NINGS
- CAUTION: Some parts of this 
product can become very hot 
and cause burns. Particular 
attention has to be given 
where children and vulnera-
ble people are present.

- Read these instructions care-
fully before switching on the 
appliance and keep them for fu-
ture reference. Failure to follow 
and observe these instructions 
could lead to an accident.

- Children should be supervised 
to ensure that they do not play 
with the appliance.

- This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with redu-
ced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they 
have been given supervision or 
instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards invol-

ved. Children shall not play with 
the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be 
made by children without super-
vision.

- Children of less than 3 years 
should be kept away unless 
continuously supervised. 

- Children aged from 3 years 
and less than 8 years shall only 
switch on/off the appliance pro-
vided that it has been placed or 
installed in its intended normal 
operating position and they 
have been given supervision or 
instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards invol-
ved.

- Children aged from 3 years 
and less than 8 years shall 
not plug in, regulate and clean 
the appliance or perform user  
maintenance.

- The heater must not be located 
immediately below a socket-
outlet. 

- Do not use this heater in the 
immediate surroundings of a 
bath, a shower or a swimming 
pool.

- Do not use this heater if it has 
been dropped.

- Do not use if there are visible 
signs of damage to the heater.

- Use this heater on a horizontal 
and stable surface.



- If the supply cord is damaged, it 
must be replaced by the ma-
nufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

- This appliance is for household 
use only, not professional or 
industrial use.

WARNING: Do not use this 
heater in small rooms when 
they are occupied by persons 
not capable of leaving the room 
on their own, unless constant 
supervision is provided.

WARNING: To reduce the risk of 
fire, keep textiles, curtains, or 
any other flammable material a 
minimum distance of 1 m from 
the air outlet.

Do not cover.

WARNING: In order to avoid 
overheating, do not cover the 
heater. 

- Ensure that the voltage indicated on the rating 
lEnsure that the voltage indicated on the rating 
label matches the mains voltage before plug-
ging in the appliance.

- Connect the appliance to a mains socket rated 
at least 16 amperes.

- The appliance’s plug must fit into the mains 
socket properly. Do not alter the plug. Do not 
use plug adaptors.

- Do not pull on the supply cord. Never use 
the supply cord to lift up, carry or unplug the 
appliance.

- Do not wrap the supply cord around the applian-
ce.

- Check the state of the supply cord. If it is dama-

ged it will increase the risk of electric shock.
- Do not allow the supply cord to hang freely or 

to come into contact with the appliance’s hot 
surfaces.

- If the appliance enclosure breaks, immediately 
disconnect the appliance from the mains to 
prevent the possibility of an electric shock.

- Do not touch the plug with wet hands.
- Do not use or store the appliance outdoors.
- Do not leave the appliance out in the rain or 

exposed to moisture. If water gets into the 
appliance, this will increase the risk of electric 
shock.

- The temperature of the accessible surfaces may 
be high when the appliance is in use.

- Do not touch any heated part, as this may cause 
serious burns.

USE AND CARE:
- Fully unroll the appliance’s power cable before 

each use.
- Do not use the appliance if the on/off switch 

does not work.
- Do not move the appliance while in use.
- Use the appliance handle/s, to catch it or move 

it.
- Do not use the appliance if it is tipped up and do 

not turn it over.
- Do not turn the appliance over while it is in use 

or connected to the mains.
- If you use the appliance in a bathroom or similar 

place, unplug the appliance from the mains 
when it is not in use, even if it is only for a short 
while, as proximity to water involves a risk, even 
if the appliance is disconnected.

- Disconnect the appliance from the mains when 
not in use and before undertaking any cleaning 
task.

- This appliance is for household use only, not 
professional, industrial use.

- Do not store the appliance if it is still hot.
- Do not store the appliance on areas where the 

temperature could be lower than 2ºC.
- Make sure that dust, dirt or other foreign objects 

do not block the fan grill on the appliance.
- Never leave the appliance unattended while in 

use.
- Never leave the appliance connected and unat-

tended if is not in use. This saves energy and 
prolongs the life of the appliance.

- Do not use the appliance to dry pets or animals.
- Do not use the appliance to dry textiles of any 



kind.
- CAUTION: User can’t sleep when appliance is 

under use; there is a risk of injuries.
- Turn the thermostat control to the minimum 

(MIN) setting. This does not mean that the iron 
is switched off permanently.

SERVICE:
- Make sure that the appliance is serviced only 

by specialist personnel, and that only original 
spare parts or accessories are used to replace 
existing parts/accessories.

- CAUTION: There is a risk of fire if the 
appliance’s cleaning is not done according to 
these instructions.

- Any misuse or failure to follow the instruc-
tions for use renders the guarantee and the 
manufacturer’s liability null and void.

DESCRIPTION
A Selection function/Off knob
B Thermostat control knob
C Pilot light
D Difusing grille
E Transport handle

If the model of your appliance does not have the 
accessories described above, they can also be 
bought separately from the Technical Assistance 
Service.

INSTRUCTIONS FOR USE
BEFORE USE:
- Make sure that all products’ packaging has been 

removed.

USE:
- Unroll the cable completely before plugging it in.
- Connect the appliance to the mains.
- Guide the appliance to direct the flow of air in 

the desired direction.
- Turn the appliance on, by using the selection 

knob (A).
- During the appliance’s use the pilot light (D) will 

come on and off automatically, indicating the 
heating elements are working, and therefore 
maintaining the desired temperature.

FAN FUNCTION:
- Select the fan position.
- Check that the thermostat button is set to the 

maximum.

HEATER FUNCTION:
- Select the heater position.
- Select the desired heating power.
- Check that the thermostat control is set to the 

temperature required.

ONCE YOU HAVE FINISHED USING THE 
APPLIANCE:
- Stop the appliance, selecting position 0 on the 

selector control (A).
- Unplug the appliance from the mains.
- Clean the appliance.

CARRY HANDLE/S:
- This appliance has a handle on the back to 

make it easy and convenient to transport. (E)

ANTI-TIPPING SAFETY DEVICE:
- The appliance has an anti-tipping safety device 

that turns it off if the working position is not the 
correct one.

SAFETY THERMAL PROTECTOR:
- The appliance has a safety device, which pro-

tects the appliance from overheating.
- When the appliance switches itself on and off re-

peatedly, for reasons other than the thermostat 
control, check to ensure that there are no obsta-
cles that impede correct air entry or expulsion.

- If the appliance turns itself off and does not 
switch itself on again, disconnect it from the 
mains supply, and wait for approximately 15 
minutes before reconnecting. If the machine 
does not start again seek authorised technical 
assistance.

CLEANING
- Disconnect the appliance from the mains and 

allow it to cool before undertaking any cleaning 
task.

- Clean the equipment with a damp cloth with a 
few drops of washing-up liquid and then dry.

- Do not use solvents, or products with an acid or 
base pH such as bleach, or abrasive products, 
for cleaning the appliance.

- Do not let water or any other liquid get into the 
air vents to avoid damage to the inner parts of 
the appliance.

- Never submerge the appliance in water or any 
other liquid or place it under running water.

- If the appliance is not in good condition of clean-



liness, its surface may degrade and inexorably 
affect the duration of the appliance’s useful life 
and could become unsafe to use.

- Remark: When the appliance is used as a hea-
ter after long periods in storage or after having 
been used solely as a fan a small amount of 
smoke may be produced. This is not important 
and is due to the heater burning dust depo-
sits which have accumulated on the heating 
element. This phenomenon may be avoided by 
cleaning the inside of the appliance before-
hand through the grill with a vacuum cleaner or 
pressurised air.

ANOMALIES AND REPAIR
- Take the appliance to an authorised technical 
support service if problems arise. Do not try to 
dismantle or repair without assistance, as this 
may be dangerous.

FOR EU PRODUCT VERSIONS AND/OR IN 
CASE THAT IT IS REQUESTED IN YOUR 
COUNTRY:

ECOLOGY AND RECYCLABILITY OF THE 
PRODUCT
- The materials of which the packaging of this 

appliance consists are included in a collection, 
classification and recycling system. Should you 
wish to dispose of them, use the appropriate 
public containers for each type of material.

- The product does not contain concentrations of 
substances that could be considered harmful to 
the environment.

This symbol means that in case you wish 
to dispose of the product once its working 
life has ended, take it to an authorised 
waste agent for the selective collection of 
waste electrical and electronic equipment 
(WEEE).

This appliance complies with Directive 2014/35/
EU on Low Voltage, Directive 2014/30/EU on 
Electromagnetic Compatibility, Directive 2011/65/
EU on the restrictions of the use of certain 
hazardous substances in electrical and electro-
nic equipment and Directive 2009/125/EC on 
the ecodesign requirements for energy-related 
products. 
The following table details the information requi-
rements for electric local space heaters according 
to Commission Regulation (EU) 2015/1188 of 28 
April 2015 implementing Directive 2009/125/EC 
of the European Parliament and of the Council 
with regard to ecodesign requirements for local 

space heaters.



Model: Souffleo

Heat output
Nominal heat output Pnom 1,8 - 2,0 kW

Minimum heat output (indicative) Pmin 1,00 kW

Maximum continuous heat output Pmax,c 2,0 kW

Auxiliary electricity consumption
At nominal heat output elmax 0,01 kW

At minimum heat output elmin 0,01 Kw

In standby mode elSB N/A

Type of heat input, for electric storage local space heaters only
Manual heat charge control, with integrated thermostat No

Manual heat charge control with room and/or outdoor temperature 
feedback

No

Electronic heat charge control with room and/or outdoor temperature 
feedback

No

Fan assisted heat output No

Type of heat output/room temperature control
Single stage heat output and no room temperature control No

Two or more manual stages, no room temperature control No

With mechanic thermostat room temperature control Yes

With electronic room temperature control No

Electronic room temperature control plus day timer No

Electronic room temperature control plus week timer No

Other control options
Room temperature control, with presence detection No

Room temperature control, with open window detection No

With distance control option No

With adaptive start control No

With working time limitation No

With black bulb sensor No

Contact details SUPRA FRANCE RCS
BP 22 – 67216 OBER-
NAI CEDEX - FRANCE



Español

Calefactor
SOUFFLEO

Distinguido cliente:
Le agradecemos que se haya decidido por la 
compra de un producto de la marca SUPRA.

Su tecnología, diseño y funcionalidad, junto con 
el hecho de superar las más estrictas normas de 
calidad le comportarán total satisfacción durante 
mucho tiempo.

Leer atentamente este folleto de instrucciones 
antes de poner el aparato en marcha y guardarlo 
para posteriores consultas. La no observación 
y cumplimiento de estas instrucciones pueden 
comportar como resultado un accidente.

CONSEJOS Y ADVERTENCIAS 
DE SEGURIDAD
- PRECAUCIÓN: Algunas par-
tes de este producto pueden 
ponerse muy calientes y cau-
sar quemaduras. Debe poner-
se atención particular cuan-
do los niños y las personas 
vulnerables estén presentes.

- Leer atentamente este folle-
to de instrucciones antes de 
poner el aparato en marcha 
y guardarlo para posteriores 
consultas. La no observación y 
cumplimiento de estas instruc-
ciones pueden comportar como 
resultado un accidente.

- Los niños deben estar bajo 
vigilancia para asegurar que no 
jueguen con el aparato.

- Este aparato pueden utilizarlo 
niños con edad de 8 años y 

superior y personas con capa-
cidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento, si 
se les ha dado la supervisión o 
formación apropiadas respecto 
al uso del aparato de una ma-
nera segura y comprenden los 
peligros que implica. Los niños 
no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y el mantenimien-
to a realizar por el usuario no 
deben realizarlos los niños sin 
supervisión.

- Los niños menores de 3 años 
deben mantenerse fuera del 
alcance del aparato a menos 
que sean continuamente super-
visados.

- Los niños desde 3 años y 
menores de 8 años deben sólo 
encender/apagar el aparato 
siempre que éste haya sido co-
locado o instalado en su posi-
ción de funcionamiento normal 
prevista y que sean supervisa-
dos o hayan recibido instruccio-
nes relativas al uso del aparato 
de una forma segura y entien-
dan los riesgos que el aparato 
tiene. 

- Los niños desde 3 años y 
menores de 8 años no deben 
enchufar, regular y limpiar el 
aparato o realizar operaciones 
de mantenimiento. 

- El aparato de calefacción no 



debe colocarse inmediatamente 
debajo de una base de toma de 
corriente. 

- No usar este aparato de cale-
facción en el entorno inmediato 
de una bañera, ducha o piscina.

- No usar este aparato de cale-
facción si ha caido

- No usar este aparato de cale-
facción si hay señales visibles 
de daño.

- Usar este aparato de calefac-
ción sobre una superficie hori-
zontal y estable.

- Si el cable de alimentación está 
dañado, debe ser sustituido por 
el fabricante, por su servicio 
posventa o por personal cualifi-
cado similar con el fin de evitar 
un peligro. 

- Este aparato está pensado úni-
camente para un uso domés-
tico, no para uso profesional o 
industrial.

ADVERTENCIA: No utilice este 
aparato de calefacción en ha-
bitaciones pequeñas que están 
ocupadas por personas que 
no pueden abandonar por sí 
mismas la habitación, a menos 
que se proporcione vigilancia 
permanente.

ADVERTENCIA: Para reducir el 
riesgo de incendio, mantenga 
los textiles, cortinas o cualquier 
otro material inflamable a una 
distancia mínima de 1 m de la 

salida de aire.
 
No cubrir.

- ADVERTENCIA: Para evitar 
sobrecalentamientos, no cubrir 
el aparato de calefacción

- Antes de conectar el aparato a la red, verificar 
que el voltaje indicado en la placa de caracterís-
ticas coincide con el voltaje de red.

- Conectar el aparato a una toma de corriente 
que soporte como mínimo 16 amperios.

- La clavija del aparato debe coincidir con la base 
eléctrica de la toma de corriente. Nunca modifi-
car la clavija. No usar adaptadores de clavija.

- No tirar del cable de alimentación. Nunca usar 
el cable eléctrico para levantar, transportar o 
desenchufar el aparato.

- No enrollar el cable eléctrico de conexión alre-
dedor del aparato.

- Verificar el estado del cable eléctrico de cone-
xión. Los cables dañados o enredados aumen-
tan el riesgo de choque eléctrico.

- No dejar que el cable eléctrico de conexión 
cuelgue libremente ni que entre en contacto con 
las superficies calientes del aparato.

- Si se rompe la carcasa del aparato, desconectar 
inmediatamente el aparato de la red eléctrica 
para evitar la posibilidad de sufrir una descarga 
eléctrica.

- No tocar la clavija de conexión con las manos 
mojadas.

- No utilizar ni guardar el aparato a la intemperie.
- No exponer el aparato a la lluvia o condiciones 

de humedad. El agua que entre en el aparato 
aumentará el riesgo de choque eléctrico.

- La temperatura de las superficies accesibles 
puede ser elevada cuando el aparato está en 
funcionamiento.

- No tocar las partes calefactadas del aparato, ya 
que pueden provocar quemaduras.

UTILIZACIÓN Y CUIDADOS:
- Antes de cada uso, desenrollar completamente 

el cable de alimentación del aparato.
- No usar el aparato si su dispositivo de puesta 

en marcha/paro no funciona.
- No mover el aparato mientras está en uso.
- Hacer uso del asa/s para coger o transportar el 



aparato.
- No utilizar el aparato inclinado, ni darle la vuelta.
- No dar la vuelta al aparato mientras está en uso 

o conectado a la red.
- Si se usa el aparato en un cuarto de baño o 

similar, desenchufar el aparato de la red cuando 
no se use, aunque sea por poco tiempo, ya 
que la proximidad del agua presenta un riesgo, 
incluso en el caso de que el aparato esté des-
conectado.

- Desenchufar el aparato de la red cuando no se 
use y antes de realizar cualquier operación de 
limpieza.

- Este aparato está pensado únicamente para 
un uso doméstico, no para uso profesional o 
industrial.

- No guardar el aparato si todavía está caliente.
- No guardar el aparato en lugares donde la tem-

peratura ambiente pueda ser inferior a 2ºC.
- Verificar que las rejas de ventilación del aparato 

no queden obstruidas por polvo, suciedad u 
otros objetos.

- Usar siempre el aparato bajo vigilancia.
- No dejar nunca el aparato conectado y sin vigi-

lancia. Además ahorrará energía y prolongará la 
vida del aparato.

- No usar el aparato para secar mascotas o 
animales.

- No usar el aparato para secar prendas textiles 
de ningún tipo.

- ADVERTENCIA: No quedarse dormido mientras 
se use este aparato, ya que existe riesgo de 
daños.

- Colocar el mando termostato a la posición de 
mínimo (MIN), no garantiza la desconexión 
permanente del aparato.

SERVICIO:
- Cerciorarse que el servicio de mantenimiento 

del aparato sea realizado por personal espe-
cializado, y que caso de precisar consumibles/
recambios, éstos sean originales.

- ADVERTENCIA: Existe el riesgo de incendio 
en caso de que la limpieza del aparato no se 
realice conforme a estas instrucciones.

- Toda utilización inadecuada, o en desacuerdo 
con las instrucciones de uso, puede comportar 
peligro, anulando la garantía y la responsabili-
dad del fabricante.

DESCRIPCIÓN
A Mando selector función / paro
B Mando termostato
C Piloto luminoso
D Reja difusora
E Asa de transporte

Caso de que su modelo de aparato no disponga 
de los accesorios descritos anteriormente, éstos 
también pueden adquirirse por separado en los 
Servicios de Asistencia Técnica.

MODO DE EMPLEO
NOTAS PREVIAS AL USO:
- Asegúrese de que ha retirado todo el material 

de embalaje del producto.

USO:
- Desenrollar completamente el cable antes de 

enchufar.
- Enchufar el aparato a la red eléctrica.
- Orientar el aparato para dirigir el flujo de aire 

hacia la dirección deseada.
- Poner el aparato en marcha, accionando el 

mando selector (A).
- Durante el uso del aparato el piloto luminoso (D) 

se conectará y desconectará de forma automá-
tica, indicado de este modo el funcionamiento 
de los elementos calefactores para mantener la 
temperatura deseada.

FUNCIÓN VENTILADOR:
- Seleccionar la posición ventilador.
- Verificar que el mando termostato está situado 

a máximo.

FUNCIÓN CALEFACTOR:
- Seleccionar la posición calefactor.
- Seleccionar la potencia de calefacción deseada.
- Verificar que el mando termostato está situado a 

la temperatura de confort deseada.

UNA VEZ FINALIZADO EL USO DEL APARTO:
- Parar el aparato, seleccionando la posición 0 

del mando selector (A).
- Desenchufar el aparato de la red eléctrica.
- Limpiar el aparato.

ASA/S DE TRANSPORTE:
- Este aparato dispone de un asa en su parte 

posterior para hacer fácil y cómodo su transpor-
te. (E)



DISPOSITIVO DE SEGURIDAD ANTIVUELCO:
- El aparato dispone de un dispositivo de segu-

ridad de antivuelco que desconecta el aparato 
en caso de que la posición de trabajo no sea la 
correcta.

PROTECTOR TÉRMICO DE SEGURIDAD:
- El aparato dispone de un dispositivo térmico de 

seguridad que protege el aparato de cualquier 
sobrecalentamiento.

- Cuando el aparato se conecta y desconecta 
alternativamente, no siendo ello debido a la 
acción del termostato de ambiente, verificar que 
no haya ningún obstáculo que impida o dificulte 
la entrada o salida normal del aire.

- Si el aparato se desconecta por sí mismo y no 
vuelve a conectarse , proceder a desenchufarlo 
de la red, esperar unos 15 minutos antes de 
volver a conectarlo, Si sigue sin funcionar, acu-
dir a uno de los servicios de asistencia técnica 
autorizados.

LIMPIEZA
- Desenchufar el aparato de la red y dejarlo 

enfriar antes de iniciar cualquier operación de 
limpieza. 

- Limpiar el aparato con un paño húmedo impreg-
nado con unas gotas de detergente y secarlo 
después.

- No utilizar disolventes, ni productos con un 
factor pH ácido o básico como la lejía,  ni pro-
ductos abrasivos, para la limpieza del aparato.

- No deje entrar agua u otro líquido por las aber-
turas de ventilación para evitar daños en las 
partes operativas interiores del aparato.

- No sumergir el aparato en agua u otro líquido, ni 
ponerlo bajo el grifo.

- Si el aparato no se mantiene en buen estado 
de limpieza, su superficie puede degradarse 
y afectar de forma inexorable la duración de 
la vida del aparato y conducir a una situación 
peligrosa.

- Nota: Cuando se ponga el aparato en marcha 
en función calefactor, después de estar una 
larga temporada parado o funcionado solo con 
la función ventilador, es posible que despren-
da al principio un ligero humo, sin ninguna 
consecuencia, debido a que se está quemando 
el polvo y otras partículas acumuladas en el 
elemento calefactor. Este fenómeno se puede 
evitar limpiando previamente y a través de las 
rendijas del aparato, su interior con la ayuda de 
un aspirador o con un chorro de aire a presión.

ANOMALÍAS Y REPARACIÓN
- En caso de avería llevar el aparato a un Servicio 

de Asistencia Técnica autorizado. No intente 
desmontarlo o repararlo ya que puede existir 
peligro.

PARA LAS VERSIONES EU DEL PRODUCTO 
Y/O EN EL CASO DE QUE EN SU PAÍS APLI-
QUE:
 
ECOLOGÍA Y RECICLABILIDAD DEL PRO-
DUCTO
- Los materiales que constituyen el envase de 

este aparato, están integrados en un sistema 
de recogida, clasificación y reciclado de los 
mismos. Si desea deshacerse de ellos, puede 
utilizar los contenedores públicos apropiados 
para cada tipo de material.

- El producto está exento de concentraciones de 
sustancias que se puedan considerar dañinas 
para el medio ambiente.

Este símbolo significa que, si desea 
deshacerse del producto, una vez 
transcurrida la vida del mismo, debe 
depositarlo por los medios adecuados a 
manos de un gestor de residuos autoriza-

do para la recogida selectiva de Residuos de 
Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE).

Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/EU 
de Baja Tensión, con la Directiva 2014/30/EU de 
Compatibilidad Electromagnética, con la Directiva 
2011/65/EU sobre restricciones a la utilización de 
determinadas sustancias peligrosas en apara-
tos eléctricos y electrónicos y con la Directiva 
2009/125/EC sobre los requisitos de diseño 
ecológico aplicable a los productos relacionados 
con la energía
La siguiente tabla detalla los requisitos de 
información que deben cumplir los aparatos de 
calefacción local eléctricos de acuerdo con el 
Reglamento (UE) 2015/1188 de la Comisión, 
de 28 de abril de 2015, por el que se aplica la 
Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo 
y del Consejo en lo relativo a los requisitos de 
diseño ecológico aplicables a los aparatos de 
calefacción local.



Modelo: Souffleo

Potencia calorífica
Potencia calorífica nominal Pnom 1,8 - 2,0 kW

Potencia calorífica mínima (indicativa) Pmin 1,00 kW

Potencia calorífica máxima continuada Pmax,c 2,0 kW

Consumo auxiliar de electricidad
A potencia calorífica nominal elmax 0,01 kW

A potencia calorífica mínima elmin 0,01 Kw

En modo de espera elSB N/A

Tipo de aportación de calor, únicamente para los aparatos de calefacción local eléctricos de 
acumulación
Control manual de la carga de calor, con termostato integrado No

Control manual de la carga de calor con respuesta a la temperatura 
interior o exterior

No

Control electrónico de la carga de calor con respuesta a la temperatura 
interior o exterior

No

Potencia calorífica asistida por ventiladores No

Tipo de control de potencia calorífica/de temperatura interior 
Potencia calorífica de un solo nivel, sin control de temperatura interior No

Dos o más niveles manuales, sin control de temperatura interior No

Con control de temperatura interior mediante termostato mecánico Sí

Con control electrónico de temperatura interior No

Control electrónico de temperatura interior y temporizador diario No

Control electrónico de temperatura interior y temporizador semanal No

Otras opciones de control 
Control de temperatura interior con detección de presencia No

Control de temperatura interior con detección de ventanas abiertas No

Con opción de control a distancia No

Con control de puesta en marcha adaptable No

Con limitación de tiempo de funcionamiento No

Con sensor de lámpara negra No

Información de contacto SUPRA FRANCE RCS
BP 22 – 67216 OBER-
NAI CEDEX - FRANCE



Deutsch

Heizgerät
SOUFFLEO

Sehr geehrter Kunde,
wir danken Ihnen für Ihre Entscheidung, ein SU-
PRA Gerät zu kaufen.
Die Technologie, das Design und die Funktiona-
lität dieses Produkts, das die anspruchsvollsten 
Qualitätsnormen erfüllt, werden Sie über viele 
Jahre zufriedenstellen.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten und bewahren 
Sie diese zum Nachschlagen zu einem späteren 
Zeitpunkt auf. Werden die Hinweise dieser Bedie-
nungsanleitung nicht beachtet und eingehalten, 
kann es zu Unfällen kommen.

RATSCHLÄGE UND SICHER-
HEITSHINWEISE
- ACHTUNG: Einige Teile die-
ses Geräts können sehr heiß 
werden und Verbrennungen 
hervorrufen. Bitte seien Sie 
in Anwesenheit von Kindern 
oder älteren Personen beson-
ders vorsichtig.

- Lesen Sie diese Anleitung 
sorgfältig durch, bevor Sie 
das Gerät einschalten, und 
bewahren Sie sie zum späteren 
Nachschlagen auf. Die Nicht-
beachtung dieser Anweisungen 
kann zu einem Unfall führen.

- Kinder unter 3 Jahren sollten 
ferngehalten werden, wenn 
sie nicht ständig beaufsichtigt 
werden.

- Kinder im Alter von 3 bis unter 

8Jahren dürfen das Gerät nur 
dann ein- und ausschalten, 
wenn es in der vorgesehenen 
normalen Betriebsposition 
aufgestellt oder installiert wurde 
und sie beaufsichtigt oder in die 
sichere Benutzung des Geräts 
eingewiesen wurden und die 
damit verbundenen Gefahren-
verstehen.

- Kinder im Alter von 3 und we-
niger als 8 Jahren dürfen das 
Gerät nicht einstecken, regu-
lieren und reinigen oder War-
tungsarbeiten durchführen.

- Der Heizstrahler darf nicht un-
mittelbar unter einer Steckdose 
platziert werden. 

- Benutzen Sie diesen Heizlüf-
ter nicht in der unmittelbaren 
Umgebung einer Badewanne, 
einer Dusche oder eines Swim-
mingpools.

- Verwenden Sie das Gerät nicht, 
wenn es heruntergefallen ist

- Verwenden Sie das Gerät nicht, 
wenn es sichtbare Anzeichen 
von Schäden aufweist

- Verwenden Sie diesen Ofen auf 
einer horizontalen und stabilen 
Fläche.

- Wenn das Netzkabel beschä-
digt ist, muss es vom Hers-
teller, seinem Kundendienst 
oder einer ähnlich qualifizierten 
Person ersetzt werden, um eine 
Gefährdung zu vermeiden.



- Dieses Gerät ist nur für den 
Hausgebrauch bestimmt, nicht 
für den professionellen oder 
industriellen Gebrauch.

- WARNUNG: Verwenden Sie 
diesen Ofen nicht in kleinen 
Räumen, wenn diese von 
Personen bewohnt werden, 
die nicht in der Lage sind, den 
Raum allein zu verlassen, es 
sei denn, Sie werden ständig 
beaufsichtigt.

- • WARNUNG: Um die Brand-
gefahr zu verringern, halten Sie 
Textilien, Vorhänge oder andere 
brennbare Materialien min-
destens 1 m vom Luftauslass 
entfernt.

Nicht abdecken.

- WARNUNG: Decken Sie den 
Ofennicht ab, um eine Überhi-
zung zu vermeiden

- Vergewissern Sie sich, dass die auf dem 
Typenschild angegebene Spannung mit der 
Netzspannung übereinstimmt, bevor Sie das 
Gerät einstecken.

- Schließen Sie das Gerät an eine Netzsteckdose 
mit mindestens 16 Ampere an.

- Der Stecker des Geräts muss richtig in die Stec-
kdose passen. Verändern Sie den Stecker nicht. 
Verwenden Sie keine Steckeradapter.

- Ziehen Sie nicht an dem Netzkabel. Benutzen 
Sie das Netzkabel niemals, um das Gerät an-
zuheben, zu tragen oder den Stecker heraus-
zuziehen.

- Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät.
- Überprüfen Sie den Zustand des Netzkabels. 

Wenn es beschädigt ist, besteht die Gefahr 
eines Stromschlags.

- Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht 
frei hängt oder mit den heißen Oberflächen des 
Geräts in Berührung kommt.

- Wenn das Gehäuse des Geräts zerbricht, tren-
nen Sie das Gerät sofort vom Stromnetz, um die 
Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden.

- Berühren Sie den Stecker nicht mit nassen 
Händen.

- Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht im 
Freien.

- Lassen Sie das Gerät nicht im Regen stehen 
und setzen Sie es keiner Feuchtigkeit aus. 
Wenn Wasser in das Gerät eindringt, erhöht 
sich das Risiko eines Stromschlags.

- Die Temperatur der zugänglichen Oberflächen 
kann hoch sein, wenn das Gerät in Gebrauch 
ist.

- Berühren Sie keine erhitzten Teile, da dies zu 
schweren Verbrennungen führen kann.

BENUTZUNG UND PFLEGE:
- Vor jedem Gebrauch des Geräts das Stromka-

bel vollständig abwickeln.
- Benützen Sie das Gerät nicht, wenn der Ein-/

Ausschalter nicht funktioniert.
- Das Gerät nicht bewegen, während es in Betrieb 

ist.
- Verwenden Sie den / die Griff/e, um das Gerät 

zu heben oder zu tragen.
- Verwenden Sie das Gerät nicht im gekippten 

oder umgedrehten Zustand.
- Solange das Gerät in Betrieb oder ans Netz 

geschlossen ist, darf es nicht umgedreht wer-
den.

- Wird das Gerät in einem Badezimmer oder 
ähnlichem Raum benützt, ziehen Sie den Stec-
ker aus der Dose, wenn Sie es nicht verwen-
den, selbst wenn es nur kurze Zeit ist; die Nähe 
von Wasser stellt immer eine Gefahr dar, auch 
wenn das Gerät abgeschaltet ist.

- Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 
das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen.

- Dieser Apparat dient ausschließlich dem häusli-
chen Gebrauch und ist für professionellen oder 
gewerblichen Gebrauch nicht geeignet.

- Das Gerät nicht wegräumen, wenn es noch heiß 
ist.

- Bewahren Sie das Gerät nicht an Orten auf, wo 
die Umgebungstemperatur unter 2ºC sinken 
kann.

- Überprüfen Sie, dass das Ventilationsgitter des 
Geräts nicht mit Staub, Schmutz oder anderen 



Substanzen verstopft ist.
- Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt gelassen 

werden, während es ans Netz geschlossen ist.
- Das Gerät nie am Stromnetz angeschlossen 

und ohne Aufsicht lassen. Sie sparen dadurch 
Energie und verlängern die Gebrauchsdauer 
des Gerätes.

- Gerät nicht zum Trocknen von Haus- oder ande-
re Tieren benützen.

- Das Gerät nicht zum Trocknen von Textilien 
jeglicher Art verwenden.

- WARNUNG: Schlafen Sie während der Benut-
zung dieses Gerätes nicht ein, das könnte zu 
Gefahrensituationen führen.

- Die vollständige Abschaltung des Geräts wird 
nicht dadurch garantiert, dass der Temperatu-
rregler auf der niedrigsten Position (MIN) steht.

BETRIEB:
- Achten Sie darauf, dass Reparaturen am Gerät 

nur von einem Fachmann ausgeführt werden. 
Wenn Sie Betriebsmittel / Ersatzteile benötigen, 
dürfen diese nur Originalteile sein.

- WARNUNG: Wenn das Gerät nicht gemäß 
diesen Anleitungen gereinigt wird, kann ein 
Brandrisiko entstehen.

- Bei unsachgemäßem Gebrauch oder Nicht-
beachtung der Gebrauchsanweisung erlischt die 
Garantie und die Haftung des Herstellers

BEZEICHNUNG
A Funktionswahlschalter / Aus
B Temperaturregler
C Leuchtanzeige
D Luftgitter
E Transportgriff

Wenn Sie meinen, dass das Gerät nicht mit dem 
oben angeführten Zubehör ausgestattet ist, kön-
nen Sie die Teile auch einzeln beim Technischen 
Dienst erwerben.

BENUTZUNGSHINWEISE
VOR DER BENUTZUNG:
- Vergewissern Sie sich, dass Sie das gesamte 

Verpackungsmaterial des Produkts entfernt 
haben.

BENUTZUNG:
- Vor Anschluss das Kabel völlig ausrollen.
- Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.
- Das Gerät richtig positionieren, um den Lufts-

trom in die gewünschte Richtung zu lenken.
- Durch Betätigen des Schalters das Gerät in 

Betrieb setzen (A)
- Während der Benutzung des Gerätes schaltet 

sich die Kontrollleuchte automatisch ein und aus 
(D). Dadurch wird der Betrieb der Heizelemente 
angezeigt, die das Gerät auf die gewünschte 
Temperatur anheizen.

VENTILATOR-FUNKTION:
- Wählen Sie die Lüftungseinstellung.
- Überprüfen Sie, ob der Thermostat auf die maxi-

male Stärke eingestellt ist.

FUNKTIONSSCHALTER:
- Wählen Sie die Heizeinstellung.
- Wählen Sie die gewünschte Heizleistung.
- Überprüfen Sie, ob der Thermostat auf eine 

angenehme Temperatur eingestellt ist

NACH DER BENUTZUNG DES GERÄTS:
- Das Gerät ausschalten, indem Sie die Position 0 

der Bedienung einstellen (A)
- Den Stecker aus der Netzdose ziehen
- Reinigen Sie das Gerät.

TRANSPORT-GRIFF/E:
- Für ein leichtes und bequemes Tragen ist 

dieses Gerät an der Seite mit einem Tragegriff 
ausgestattet. (E)

KIPPSICHERUNG:
- Das Gerät ist mit einer Kippsicherung ausgestat-

tet, die aktiviert wird und das Gerät ausschaltet, 
wenn sich dieses nicht in der richtigen Betriebs-
position befindet.

WÄRMESCHUTZSCHALTER:
- Das Gerät ist mit einem Wärmeschutzschalter 

ausgestattet, wodurch es gegen Überhitzung 
geschützt ist.

- Bei abwechselndem Ein- und Ausschalten des 
Gerätes, das nicht durch den Raumthermostat 
ausgelöst wird, ist zu überprüfen, ob der norma-
le Luftein- oder -austritt durch eine Verstopfung 
verhindert oder erschwert wird.

- Schaltet sich das Gerät von selbst aus und nicht 
wieder ein, unterbrechen Sie die Stromzufuhr, 
warten Sie 15 Minuten und schalten es wieder 
ein.



REINIGUNG
- Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 

das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen. 

- Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten 
Tuch, auf das Sie einige Tropfen Reinigungsmit-
tel geben und trocknen Sie es danach ab.

- Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts weder 
Löse- oder Scheuermittel noch Produkte mit 
einem sauren oder basischen pH-Wert wie z.B. 
Lauge.

- Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkei-
ten in die Belüftungsöffnungen eindringen, um 
Schäden an den inneren Funktionsteilen des 
Gerätes zu vermeiden.

- Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssi-
gkeiten tauchen und nicht unter den Wasserh-
ahn halten.

- Halten Sie das Gerät nicht sauber, so könnten 
sich der Zustand seiner Oberfläche verschle-
chtern, seine Lebenszeit negativ beeinflusst und 
gefährliche Situationen verursacht werden.

- Hinweis: Wenn das Gerät nach längerer Nicht-
nutzung oder aber nach längerem ausschließli-
chem Ventilatorbetrieb im Heizmodus in Betrieb 
genommen wird, so kann es anfangs zu einer 
leichten, ungefährlichen Rauchbildung kommen. 
Das liegt daran, dass Staubkörner und Partikel 
verbrennen, die sich im Heizelement anges-
ammelt haben. Dies kann vermieden werden, 
indem das Gerät vorab gereinigt wird, und zwar 
durch die Gitter des Geräts, entweder mit einem 
Staubsauger oder aber mit Hilfe von Druckluft.

ANOMALIEN UND REPARATUR
- Bringen Sie das Gerät zu einem autorisierten 

technischen Kundendienst, wenn Probleme 
auftreten. Versuchen Sie nicht, das Gerät ohne 
Hilfe zu zerlegen oder zu reparieren, da dies 
gefährlich sein kann.

FÜR DIE EU-AUSFÜHRUNGEN DES PRO-
DUKTS UND/ODER FÜR LÄNDER, IN DENEN 
DIESE VORSCHRIFTEN ANZUWENDEN 
SIND:

ÖKOLOGIE UND RECYCLING DES PRO-
DUKTS
- Die Materialien, aus denen die Verpackung die-

ses Geräts besteht, sind in ein Sammel-, Klassi-
fizierungs- und Recyclingsystem eingebunden. 
Wenn Sie sie entsorgen möchten, verwenden 
Sie bitte die entsprechenden öffentlichen Behäl-
ter für die jeweilige Materialart.

- Das Produkt enthält keine Konzentrationen von 
Substanzen, die als umweltschädlich angese-
hen werden könnten.

Dieses Symbol bedeutet, dass Sie das 
Produkt nach Ablauf seiner Lebensdauer-
bei einer autorisierten Sammelstelle für 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) 
abgeben müssen, wenn Sie es entsorgen 
möchten.

- Dieses Gerät entspricht der Richtlinie 2014/35/
EU über Niederspannung, der Richtlinie 2014/30/
EU über elektromagnetische Verträglichkeit, der 
Richtlinie 2011/65/ EU zur Beschränkung der 
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten und der Richtlinie 
2009/125/EG über die Anforderungen an die 
umweltgerechte Gestaltung energieverbrauchsre-
levanter Produkte.



In der folgenden Tabelle sind die Informationsanfor-
derungen für elektrische Raumheizgeräte gemäß der 
Verordnung (EU) 2015/1188 der Kommission vom 28. 
April 2015 zur Durchführung der Richtlinie 2009/125/EG 
des Europäischen Parlaments und des Rates im Hinblick 
auf die Festlegung von Anforderungen an die umweltge-
rechte Gestaltung von Raumheizgeräten aufgeführt.

Modell: Souffleo

Wärmeleistung
Nennwärmeleistung Pnom 1,8 - 2,0 kW

Minimale Wärmeleistung (Richtwert) Pmin 1,00 kW

Maximale kontinuierliche Wärmeleistung Pmax,c 2,0 kW

Hilfsstromverbrauch
Bei Nennwärmeleistung elmax 0,01 kW

Bei Mindestwärmeleistung elmin 0,01 Kw

Im BereitschaftszustandSB N/A

Nur bei elektrischen Speicher-Einzelraumheizgeräten: Art der Regelung der Wärmezufuhr
manuelle Regelung der Wärmezufuhr mit integriertem Thermostat Nein

Manuelle Regelung der Wärmezufuhr mit Rückmeldung der Raum- und/ 
oder Außentemperatur

Nein

Elektronische Regelung der Wärmezufuhr mit Rückmeldung der Rau-
mund/oder Außentemperatur

Nein

Wärmeabgabe mit Gebläseunterstützung Nein

Art der Kontrolle der Wärmeleistung / Raumtemperatur
Einstufige Wärmeleistung, keine Raumtemperaturkontrolle Nein

Zwei oder mehr manuell einstellbare Stufen, keine Raumtemperaturkon-
trolle

Nein

Raumtemperaturkontrolle mittels eines mechanischen Thermostats Ja

Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle Nein

Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle und Tageszeitregler Nein

Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle und Wochentagsregelung Nein

Andere Kontrolloptionen
Raumtemperaturkontrolle mit Präsenzerkennung Nein

Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung offener Fenster Nein

Mit Fernbedienungsoption Nein

Mit adaptiver Regelung des Heizbeginns Nein

Mit Betriebszeitbegrenzung Nein

Mit Schwarzkugelsensor Nein

Kontakt SUPRA FRANCE RCS
BP 22 – 67216 OBER-
NAI CEDEX - FRANCE



Italiano

Stufa
SOUFFLEO

Egregio cliente,
La ringraziamo di aver scelto di comprare un 
prodotto della marca SUPRA.
Grazie alla sua tecnologia, al suo design, al suo 
funzionamento e al fatto che supera i più severi 
standard di qualità, è possibile garantire un utiliz-
zo pienamente soddisfacente e una lunga durata 
del prodotto.

CONSIGLI E AVVERTENZE 
PER LA SICUREZZA
- ATTENZIONE: alcune parti 
di questo prodotto possono 
diventare molto calde e cau-
sare ustioni. Occorre prestare 
particolare attenzione in pre-
senza di bambini e persone 
vulnerabili.

- Legga attentamente queste 
istruzioni prima di accendere 
l’apparecchio e le conservi per 
riferimento futuro. La mancata 
osservanza di queste istruzioni 
potrebbe causare un incidente.

- I bambini di età compresa tra 
3 anni e meno di 8 anni non 
devono collegare, regolare e 
pulire l’apparecchio o esegui-
re la manutenzione da parte 
dell’utente.

- Il riscaldatore non deve essere 
posizionato immediatamente 
sotto una presa di corrente. 

- Non utilizzi questo riscaldatore 
nelle immediate vicinanze di un 

bagno, una doccia o una pisci-
na.

- Non usi questo riscaldatore se 
è caduto.

- Non usi il riscaldatore se ci 
sono segni visibili di danneggia-
mento.

- Utilizzi questo riscaldatore su 
una superficie orizzontale e 
stabile.

- Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, dal 
suo agente di assistenza o da 
persone altrettanto qualificate, 
per evitare un pericolo.

- Questo apparecchio è destinato 
esclusivamente all’uso domesti-
co, non a quello professionale o 
industriale.

- AVVERTENZA: non utilizzi 
questo riscaldatore in stanze 
piccole quando sono occupate 
da persone non in grado di las-
ciare la stanza da sole, a meno 
che non sia prevista una super-
visione costante.

- AVVERTENZA: per ridurre il 
rischio di incendio, tenga tessu-
ti, tende o qualsiasi altro mate-
riale infiammabile ad una dis-
tanza minima di 1 m dall’uscita 
dell’aria.

Non copra



- AVVERTENZA: per evitare il 
surriscaldamento, non copra il 
riscaldatore.

- Prima di collegare l’apparecchio, si assicuri che 
la tensione indicata sull’etichetta corrisponda 
alla tensione di rete.

- Colleghi l’apparecchio a una presa di corrente di 
almeno 16 ampere.

- La spina dell’apparecchio deve essere inserita 
correttamente nella presa di corrente. Non mo-
difichi la spina. Non utilizzi adattatori di spina.

- Non tiri il cavo di alimentazione. Non usi mai il 
cavo di alimentazione per sollevare, trasportare 
o scollegare l’apparecchio.

- Non avvolga il cavo di alimentazione intorno 
all’apparecchio.

- Controlli lo stato del cavo di alimentazione. Se 
è danneggiato, aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

- Non permetta al cavo di alimentazione di pen-
dere liberamente o di entrare in contatto con le 
superfici calde dell’apparecchio.

- Se l’involucro dell’apparecchio si rompe, sco-
lleghi immediatamente l’apparecchio dalla rete 
elettrica per evitare la possibilità di una scossa 
elettrica.

- Non tocchi la spina con le mani bagnate.
- Non utilizzi o conservi l’apparecchio all’aperto.
- Non lasci l’apparecchio sotto la pioggia 

o esposto all’umidità. Se l’acqua penetra 
nell’apparecchio, aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

- La temperatura delle superfici accessibili può 
essere elevata quando l’apparecchio è in 
funzione.

- Non tocchi nessuna parte riscaldata, perché 
potrebbe causare gravi ustioni.

PRECAUZIONI D’USO:
- Prima di ogni utilizzo, svolgere completamente il 

cavo dell’apparecchio.
- Non utilizzare l’apparecchio se il suo dispositivo 

di accensione/spegnimento non è funzionante.
- Non muovere l’apparecchio durante l’uso
- Utilizzare il manico/i per prendere o spostare 

l’apparecchio.
- Non utilizzare l’apparecchio inclinato, né capo-

volgerlo.
- Non capovolgere l’apparecchio se è in funzione 

o collegato alla presa.
- Quando l’apparecchio è usato in bagno o in altri 

ambienti umidi, scollegarlo dall’alimentazione 
in caso di inutilizzo, anche se per poco tempo: 
la vicinanza dell’acqua può rappresentare un 
pericolo anche quando l’apparecchio è spento.

- Scollegare la spina dalla presa di corrente 
quando l’apparecchio non è in uso e prima di 
eseguire qualsiasi operazione di pulizia.

- Questo apparecchio è destinato unicamente 
ad un uso domestico, non professionale o 
industriale.

- Non riporre l’apparecchio quando ancora caldo.
- Non riporre l’apparecchio in luoghi dove la tem-

peratura non superi i 2°C.
- Accertarsi che le griglie di ventilazione 

dell’apparecchio non siano ostruite da polvere, 
sporcizia o altri oggetti.

- Usare sempre l’apparecchio sotto supervisione.
- Non lasciare mai l’apparecchio collegato alla 

rete elettrica e senza controllo. Si otterrà un 
risparmio energetico e si prolungherà la vita 
dell’apparecchio stesso.

- Non usare l’apparecchio su animali.
- Non utilizzare l’apparecchio per asciugare indu-

menti di nessun tipo.
- AVVERTENZA: Fare attenzione a non addor-

mentarsi con l’apparecchio in funzionamento, 
giacché esiste un pericolo di danni.

- Regolare il comando termostato sulla posizione 
di minimo (MIN) non garantisce la sconnessione 
permanente dell’apparecchio.

SERVIZIO:
- Assicurarsi che il servizio di manutenzione 

dell’apparecchio sia effettuato da personale 
specializzato e che, in caso di necessità di ma-
teriali di consumo/ricambi, questi siano originali.

- AVVERTENZA: Nel caso in cui la pulizia 
dell’apparecchio non sia stata eseguita in con-
formità a queste istruzioni può esistere il rischio 
d’incendio.

- Qualsiasi uso improprio o mancata osservanza 
delle istruzioni per l’uso rende nulla la garanzia 
e la responsabilità del produttore.

DESCRIZIONE
A  Selettore di funzione / spegnimento
B Comando termostato
C Spia luminosa
D Griglia diffusore 
E Maniglia/e di Trasporto

Se il suo apparecchio non fosse dotato degli 
accessori anteriormente elencati, può acquistarli 



separatamente presso i punti di assistenza tecni-
ca autorizzati.

MODALITÀ D’USO
PRIMA DELL’USO:
- Assicurarsi di aver rimosso dal prodotto tutto il 

materiale di imballaggio.

USO:
- Srotolare completamente il cavo prima di attac-

care la spina.
- Collegare l’apparato alla rete elettrica.
- Orientare l’apparecchio per dirigere il flusso 

d’aria nella direzione desiderata.
- Avviare l’apparecchio azionando il comando 

selettore (A).
- Durante l’utilizzo dell’apparecchio, la spia lumi-

nosa (D) si accenderà e spegnerà automatica-
mente, indicando in questo modo il funziona-
mento degli elementi riscaldanti per mantenere 
la temperatura desiderata.

FUNZIONE VENTILATORE:
- Selezionare la posizione ventilatore.
- Controllare che il comando termostato sia posi-

zionato sul massimo.

FUNZIONE RISCALDAMENTO:
- Selezionare la posizione riscaldamento.
- Selezionare la potenza di riscaldamento desi-

derata.
- Controllare che il termostato sia posizionato 

sulla temperatura comfort desiderata.

UNA VOLTA CONCLUSO L’UTILIZZO 
DELL’APPARECCHIO:
- Spegnere l’apparecchio, posizionando il seletto-

re (A) in posizione 0.
- Scollegare l’apparecchio dalla rete.
- Pulire l’apparecchio.

MANIGLIA/E DI TRASPORTO:
- Questo apparecchio dispone di una maniglia 

nella parte superiore per rendere agevole e 
comodo il trasporto. (E)

DISPOSITIVO DI SICUREZZA ANTI RIBALTA-
MENTO:
- L’apparecchio dispone di un dispositivo di 

sicurezza anti ribaltamento che scollega 
l’alimentazione nel caso in cui la posizione di 
lavoro non sia corretta.

PROTETTORE TERMICO DI SICUREZZA:
- L’apparecchio possiede un dispositivo termico 

di sicurezza che lo protegge da qualsiasi surris-
caldamento.

- Se l’apparecchio si accende e spegne in 
modo alternato, senza che questo sia dovuto 
all’azione del termostato, verificare che non ci 
sia alcun ostacolo che impedisca o renda diffici-
le la normale entrata o uscita dell’aria.

- Se l’apparecchio si sconnette da solo e non si 
riconnette, scollegarlo dalla presa e attendere 
circa 15 minuti prima di connetterlo di nuovo. 
Se ancora non funziona, rivolgersi ad un centro 
d’assistenza tecnica autorizzato.

PULIZIA
- Scollegare la spina dalla rete elettrica e atten-

dere che l’apparecchio si raffreddi prima di 
eseguirne la pulizia. 

- Pulire il gruppo elettrico con un panno umido im-
bevuto con alcune gocce di detergente, quindi 
asciugarlo

- Per la pulizia non impiegare solventi o prodotti 
a pH acido o basico come la candeggina, né 
prodotti abrasivi.

- Non lasciar entrare acqua o altri liquidi nelle 
fenditure del sistema di ventilazione per non 
danneggiare le parti operative dell’apparecchio.

- Non immergere l’apparecchio in acqua o altri 
liquidi, né lavarlo con acqua corrente.

- La mancata pulizia periodica dell’apparecchio 
può provocare il deterioramento delle superfici, 
compromettendone la durata operativa e la 
sicurezza.

- Nota: avviando l’apparecchio in funzione riscal-
damento, dopo un lungo inutilizzo o avendolo 
utilizzato solo con la funzione ventilatore, è 
possibile all’inizio una leggera uscita di fumo, 
senza alcuna conseguenza, dovuta al fatto che 
si stanno bruciando polvere o altre particelle 
accumulate nella parte di riscaldamento. Questo 
fenomeno può essere evitato con la pulizia 
previa dell’interno dell’apparecchio, attraverso le 
sue fessure, utilizzando un aspirapolvere o un 
getto d’aria a pressione.

ANOMALIE E RIPARAZIONI
- In caso di problemi, si rivolga a un servizio di 

assistenza tecnica autorizzato. Non cerchi di 
smontare o riparare l’apparecchio senza assis-
tenza, perché potrebbe essere pericoloso.

.



PER LE VERSIONI DEL PRODOTTO EU E/O 
NEL CASO IN CUI SIA RICHIESTO NEL SUO 
PAESE:

ECOLOGIA E RICICLABILITÀ DEL PRODOTTO
- I materiali di cui è composto l’imballaggio di 

questo apparecchio sono inclusi in un sistema 
di raccolta, classificazione e riciclaggio. Se 
desidera smaltirli, utilizzi i contenitori pubblici 
appropriati per ogni tipo di materiale.

- Il prodotto non contiene concentrazioni di 
sostanze che potrebbero essere considerate 
dannose per l’ambiente.

Questo simbolo indica che, nel caso 
in cui desideri smaltire il prodotto 
una volta terminato il suo ciclo di 
vita, deve portarlo presso un agente 
autorizzato per la raccolta differen-

ziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE)

- Questo apparecchio è conforme alla Direttiva 
2014/35/UE sulla Bassa Tensione, alla Direttiva 
2014/30/UE sulla Compatibilità Elettromagne-
tica, alla Direttiva 2011/65/UE sulla restrizione 
dell’uso di determinate sostanze pericolose 
nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche 
e alla Direttiva 2009/125/CE sui requisiti di eco-
design dei prodotti connessi all’energia.

- La seguente tabella illustra i requisiti infor-
mativi per i riscaldatori elettrici per ambienti 
secondo il Regolamento (UE) 2015/1188 della 
Commissione, del 28 aprile 2015, che attua la 
Direttiva 2009/125/CE del Parlamento europeo 
e del Consiglio per quanto riguarda i requisiti di 
progettazione ecocompatibile per i riscaldatori 
per ambienti.



Modello: Souffleo

Potere calorifico 
Potere calorifico nominale Pnom 1,8 - 2,0 kW

Potere calorifico minimo (indicativo) Pmin 1,00 kW

Potere calorifico massimo continuo Pmax,c 2,0 kW

Consumo supplementare di elettricità 
Per il potere calorifico nominale ilmax 0,01 kW

Per il potere calorifico minimo ilmin 0,01 Kw

In modalità di attesa ilSB N/A

“Tipo di potenza termica, solo per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente locale 
elettrici ad accumulo
Controllo manuale del carico termico, con termostato integrato No

Controllo manuale del carico termico con riscontro della temperatura 
ambiente e/o esterna

No

Controllo elettronico del carico termico con riscontro della temperatura 
ambiente e/o esterna

No

Potenza termica assistita da ventilatore No

Tipo di controllo del potere calorifico / della temperatura interna 
Potere calorifico di un solo livello, senza controllo della temperatura 
interna

No

Due o più livelli manuali, senza controllo della temperatura interna No

Con controllo della temperatura interna mediante termostato meccanico Sì

Con controllo elettronico della temperatura interna No

Controllo elettronico della temperatura interna e timer giornaliero No

Controllo elettronico della temperatura interna e timer settimanale No

Altre opzioni di controllo
Controllo della temperatura interna con rilevamento di presenza No

Controllo temperatura interna con rilevamento di finestre aperte No

Con opzione di controllo a distanza No

Con controllo di avvio adattabile No

Con limitazione del tempo di funzionamento No

Con sensore di lampada a luce nera No

Informazioni di contatto SUPRA FRANCE RCS
BP 22 – 67216 OBER-
NAI CEDEX - FRANCE



Português

Aquecedor
SOUFFLEO

Caro cliente:
Obrigado por ter adquirido um produto da marca 
SUPRA.
Graças à sua tecnologia, conceção e funciona-
mento e ao facto de exceder as mais rigorosas 
normas de qualidade, pode garantir uma utili-
zação totalmente satisfatória e uma longa vida 
útil do produto.

CONSELHOS E ADVERTÊN-
CIAS DE SEGURANÇA
- PRECAUÇÃO: Algumas 
partes deste produto podem 
aquecer muito e causar quei-
maduras. Deve prestar-se 
particular atenção quando 
crianças e pessoas vulne-
ráveis estiverem presentes.

- Leia atentamente estas ins-
truções antes de ligar o aparel-
ho e guarde-as para referência 
futura. O não cumprimento 
destas instruções pode provo-
car um acidente.

- As crianças com menos de 3 
anos devem ser mantidas afas-
tadas, exceto se forem perma-
nentemente vigiadas. 

- As crianças com idade entre 
3 anos e menos de 8 anos só 
podem ligar/desligar o aparel-
ho se este tiver sido colocado 
ou instalado na sua posição 
normal de funcionamento e se 

tiverem recebido supervisão ou 
instruções sobre a utilização 
do aparelho de forma segura 
e compreenderem os perigos 
envolvidos.

- As crianças a partir dos 3 anos 
e com menos de 8 anos não 
devem ligar, regular e limpar o 
aparelho nem efetuar a manu-
tenção pelo utilizador.

- O aquecedor não deve ser co-
locado imediatamente por baixo 
de uma tomada de corrente. 

- Não utilize este aquecedor nas 
imediações de uma banheira, 
de um duche ou de uma pisci-
na.

- Não utilize este aquecedor se 
tiver caído.

- Não utilize se existirem sinais 
visíveis de danos no aquecedor.

- Utilize este aquecedor numa 
superfície horizontal e estável.

- Se o cabo de alimentação esti-
ver danificado, deve ser substi-
tuído pelo fabricante, pelo seu 
agente de assistência técnica 
ou por pessoas com qualifi-
cações semelhantes, de modo 
a evitar qualquer perigo.

- Este aparelho destina-se exclu-
sivamente a uso doméstico e 
não a uso profissional ou indus-
trial.

- AVISO: Não utilize este aque-
cedor em divisões pequenas 



quando estas estiverem ocupa-
das por pessoas que não se-
jam capazes de sair da divisão 
sozinhas, exceto se houver 
supervisão constante.

- AVISO: Para reduzir o risco de 
incêndio, mantenha os têxteis, 
cortinas ou qualquer outro ma-
terial inflamável a uma distância 
mínima de 1 m da saída de ar.

Não cubra.
.

- AVISO: Para evitar o sobrea-
quecimento, não tape o aque-
cedor.

- Antes de ligar o aparelho à corrente, certifique-
se de que a tensão indicada na etiqueta de 
características corresponde à tensão da rede 
eléctrica.

- Ligue o aparelho a uma tomada de corrente 
com uma potência mínima de 16 amperes.

- A ficha do aparelho deve encaixar corretamente 
na tomada de corrente. Não altere a ficha. Não 
utilize adaptadores de ficha.

- Não puxe pelo cabo de alimentação. Nunca 
utilize o cabo de alimentação para levantar, 
transportar ou desligar o aparelho da tomada.

- Não enrole o cabo de alimentação à volta do 
aparelho.

- Verifique o estado do cabo de alimentação. Se 
estiver danificado, aumentará o risco de choque 
elétrico.

- Não deixe que o cabo de alimentação fique 
pendurado livremente ou que entre em contacto 
com as superfícies quentes do aparelho.

- Se a caixa do aparelho se partir, desligue-o 
imediatamente da rede eléctrica para evitar a 
possibilidade de um choque elétrico.

- Não toque na ficha com as mãos molhadas.
- Não utilize nem guarde o aparelho no exterior.
- Não deixe o aparelho à chuva ou exposto à hu-

midade. Se entrar água no aparelho, aumenta o 
risco de choque elétrico.

- A temperatura das superfícies acessíveis pode 

ser elevada quando o aparelho está a ser 
utilizado.

- Não toque em nenhuma parte aquecida, pois 
pode provocar queimaduras graves.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
- Antes de cada utilização, desenrole completa-

mente o cabo de alimentação do aparelho.
- Não utilize o aparelho se o dispositivo de ligar/

desligar não funcionar.
- Não desloque o aparelho enquanto estiver em 

funcionamento.
- Utilize a(s) pega(s) para agarrar ou transportar 

o aparelho.
- Não utilize o aparelho inclinado ou invertido.
- Não inverta o aparelho enquanto estiver a ser 

utilizado ou ligado à rede elétrica.
- Se utilizar o aparelho na casa de banho ou num 

sítio semelhante, desligue-o da rede elétrica 
quando não estiver a ser utilizado, ainda que 
seja por pouco tempo, pois a proximidade da 
água representa um risco, mesmo com o apare-
lho desligado.

- Desligue o aparelho da corrente quando não 
estiver a ser utilizado e antes de iniciar qualquer 
operação de limpeza.

- Este aparelho foi concebido exclusivamente 
para uso doméstico, não para uso profissional 
ou industrial.

- Não guarde o aparelho se ainda estiver quente.
- Não guarde o aparelho em locais onde a tempe-

ratura ambiente possa ser inferior a 2ºC.
- Assegure-se de que as grelhas de ventilação do 

aparelho não ficam obstruídas por pó, sujidade 
ou outros objectos.

- Nunca deixe o aparelho sem vigilância.
- Nunca deixe o aparelho ligado sem vigilância. 

Além disso, poupará energia e prolongará a 
vida do aparelho.

- Não utilize o aparelho para secar animais.
- Não utilize o aparelho para secar peças de 

vestuário.
- ADVERTÊNCIA: Não adormeça enquanto esti-

ver a usar este aparelho, uma vez que existe o 
risco de danos pessoais

- Por o termóstato na posição de mínimo (MIN) 
não garante que o aparelho fique totalmente 
desligado.



SERVIÇO:
- Certifique-se de que o serviço de manutenção 

do aparelho é realizado por pessoal especia-
lizado e que, caso o aparelho necessite de 
consumíveis/peças de substituição, estas sejam 
originais.

- ADVERTÊNCIA: Existe o risco de incêndio 
caso a limpeza do aparelho não seja realizada 
conforme estas instruções.

- Qualquer utilização incorrecta ou inobservância 
das instruções de utilização anula a garantia e a 
responsabilidade do fabricante.

DESCRIÇÃO
A Comando selector de função /  desligar
B Comando do termóstato
C Luz-piloto
D Grelha difusora
E Asa de Transporte

Caso o seu modelo de aparelho não disponha 
dos acessórios descritos anteriormente, pode 
adquiri-los separadamente nos Serviços de 
Assistência Técnica.

MODO DE UTILIZAÇÃO
NOTAS PARA ANTES DA UTILIZAÇÃO:
- Assegure-se de que retirou todo o material de 

embalagem do produto.

UTILIZAÇÃO:
- Desenrole completamente o cabo antes de o 

ligar à tomada.
- Ligue o aparelho à rede elétrica.
- Oriente o aparelho para dirigir o fluxo de ar na 

direcção desejada.
- Coloque o aparelho em funcionamento, acio-

nando o comando seletor (A).
- Durante o uso do aparelho, o piloto luminoso 

(D) ligar-se-á e desligar-se-á de forma automáti-
ca, indicando deste modo o funcionamento 
dos elementos de aquecimento para manter a 
temperatura pretendida.

FUNÇÃO VENTILADORA:
- Selecionar a posição ventiladora.
- Verificar se o comando do termóstato está 

situado no máximo.

FUNÇÃO DE AQUECIMENTO:
- Selecionar a posição de aquecimento.
- Seleccionar a potência de aquecimento preten-

dida.
- Verificar se o comando do termóstato está situa-

do na temperatura de conforto pretendida.

UMA VEZ CONCLUÍDA A UTILIZAÇÃO DO 
APARELHO:
- Pare o aparelho, selecionando a posição 0 do 

comando seletor (A).
- Desligue o aparelho da corrente elétrica.
- Limpe o aparelho.

PEGA(S) DE TRANSPORTE:
- Este aparelho dispõe de uma asa na sua parte 

posterior para o transporte ser fácil e cómodo. 
(E)

DISPOSITIVO DE SEGURANÇA ANTI-INCLI-
NAÇÃO:
- O aparelho dispõe de um dispositivo de segu-

rança de anti-inclinação que desliga o aparelho 
no caso de a posição de trabalho não estar 
correcta.

PROTETOR TÉRMICO DE SEGURANÇA:
- O aparelho dispõe de um dispositivo térmico de 

segurança que o protege de qualquer sobrea-
quecimento.

- Quando o aparelho se ligar e desligar alter-
nadamente, não se devendo isto à acção do 
termóstato de ambiente, verifique se não existe 
nenhum obstáculo que esteja a impedir ou 
dificultar a entrada ou saída normal do ar.

- Se o aparelho se desligar sozinho e não se vol-
tar a ligar, desligue-o da corrente e aguarde 15 
minutos antes de o ligar novamente. Se conti-
nuar sem funcionar, dirija-se a um dos Serviços 
de Assistência Técnica autorizados.

LIMPEZA
- Desligue o aparelho da corrente e deixe-o 

arrefecer antes de iniciar qualquer operação de 
limpeza. 

- Limpe o aparelho com um pano húmido com 
algumas gotas de detergente e seque-o de 
seguida.

- Não utilize solventes, produtos com um fator pH 
ácido ou básico como a lixívia, nem produtos 
abrasivos para a limpeza do aparelho.

- Não deixe entrar água ou outro líquido pelas 
aberturas de ventilação para evitar danos nas 
partes operativas interiores do aparelho.

- Nunca mergulhe o aparelho dentro de água 



ou em qualquer outro líquido, nem o coloque 
debaixo da torneira.

- Se o aparelho não for mantido limpo, a sua 
superfície pode degradar-se e afetar de forma 
irreversível a duração da vida do aparelho e 
conduzir a uma situação de perigo.

- Nota: Se colocar o aparelho em funcionamento 
na função de aquecimento, depois de este estar 
muito tempo parado ou a funcionar só com 
a função ventiladora, é possível que inicial-
mente liberte um ligeiro fumo, sem quaisquer 
consequências, devido a estar a queimar o pó 
e outras partículas acumuladas no elemento de 
aquecimento. É possível evitar este fenómeno 
ao limpar previamente (e através das ranhuras 
do aparelho) o seu interior com a ajuda de um 
aspirador ou com um jacto de ar a pressão.

ANOMALIAS E REPARAÇÃO
- Em caso de problemas, leve o aparelho a um 

serviço de assistência técnica autorizado. Não 
tente desmontar ou reparar o aparelho sem 
assistência, pois pode ser perigoso.

PARA VERSÕES DE PRODUTOS DA UE E/
OU NO CASO DE SER SOLICITADO NO SEU 
PAÍS:

ECOLOGIA E RECICLABILIDADE DO PRODU-
TO

- Os materiais que compõem a embalagem 
deste aparelho estão incluídos num sistema de 
recolha, classificação e reciclagem. Se desejar 
desfazer-se deles, utilize os contentores públi-
cos adequados a cada tipo de material.

- O produto não contém concentrações de subs-
tâncias que possam ser consideradas nocivas 
para o ambiente.

Este símbolo significa que, caso 
pretenda eliminar o produto após o 
fim da sua vida útil, deve levá-lo a 
um agente de resíduos autorizado 
para a recolha selectiva de resíduos 

de equipamentos eléctricos e electrónicos 
(REEE).

- Este aparelho está em conformidade com a 
Diretiva 2014/35/UE relativa a baixa tensão, a 
Diretiva 2014/30/UE relativa à compatibilidade 
electromagnética, a Diretiva 2011/65/UE relativa 
à restrição do uso de determinadas substân-
cias perigosas em equipamentos eléctricos e 
electrónicos e a Diretiva 2009/125/CE relativa 
relacionados com o consumo de energia.

- O quadro seguinte apresenta os requisitos 
de informação para os aquecedores locais 
eléctricos de acordo com o Regulamento (UE) 
2015/1188 da Comissão, de 28 de abril de 
2015, que dá execução à Diretiva 2009/125/CE 
do Parlamento Europeu e do Conselho no que 
respeita aos requisitos de conceção ecológica 
dos aquecedores locais.



Modelo: Souffleo

Potência calorífica 
Potência calorífica nominal Pnom 1,8 - 2,0 kW

Potência calorífica mínima (indicativa) Pmin 1,00 kW

Potência calorífica máxima continuada Pmax,c 2,0 kW

Consumo auxiliar de energia elétrica 
A potência calorífica nominal elmax 0,01 kW

A potência calorífica mínima elmin 0,01 Kw

No modo de espera elSB N/A

Tipo de potência calorífica, apenas para os aquecedores de ambiente local elétricos de 
acumulação
Comando manual da carga térmica, com termóstato integrado Não

Comando manual da carga térmica, com retroação da temperatura 
interior e/ou exterior

Não

Comando eletrónico da carga térmica, com retroação da temperatura 
interior e/ou exterior

Não

Potência calorífica com ventilador Não

Tipo de controlo da potência calorífica/da temperatura interior
Potência calorífica de um só nível, sem controlo da temperatura interior Não

Dois ou mais níveis manuais, sem controlo da temperatura interior Não

Com controlo da temperatura interior mediante um termóstato mecânico Sim

Com controlo eletrónico da temperatura interior Não

Controlo eletrónico da temperatura interior e temporizador diário Não

Controlo eletrónico da temperatura interior e temporizador semanal Não

Outras opções de controlo 
Controlo da temperatura interior com deteção de presença Não

Controlo da temperatura interior com deteção de janelas abertas Não

Com opção de controlo remoto Não

Com controlo de ligação adaptável Não

Com limitação do tempo de funcionamento Não

Com sensor de lâmpada negra Não

Dados de contacto SUPRA FRANCE RCS
BP 22 – 67216 OBER-
NAI CEDEX - FRANCE



Català

Calefactor
SOUFFLEO
Distingit client:
Li agraïm que s‘hagi decidit per la compra d‘un 
producte de la marca SUPRA.
Gràcies a la seva tecnologia, disseny i funcio-
nament i al fet que supera els estàndards de 
qualitat més estrictes, es pot assegurar un ús 
totalment satisfactori i una llarga vida útil del 
producte.

CONSELLS I ADVERTIMENTS 
DE SEGURETAT
 -ATENCIÓ: Algunes parts 
d’aquest producte poden 
escalfar-se molt i causar cre-
mades. S’ha de prestar una 
atenció especial quan hi ha 
nens i persones vulnerables.
 - Llegiu atentament aquestes 
instruccions abans d’encen-
dre l’aparell i guarde-les per a 
futures consultes. El no seguir i 
observar aquestes instruccions 
pot provocar un accident.
 -Els nens de menys de 3 anys 
s’han de mantenir allunyats tret 
que estiguin supervisats contí-
nuament.
 -Els nens a partir de 3 anys i 
menys de 8 anys només han 
d’encendre/apagar l’aparell 
sempre que s’hagi col·locat o 
instal·lat a la posició de funcio-
nament normal prevista i hagin 
rebut supervisió o instruccions 

sobre l’ús de l’aparell d’una ma-
nera segura i comprendre els 
perills que comporta.
 -Els nens a partir de 3 anys i 
menys de 8 anys no han d’en-
cendre, regular i netejar l’apa-
rell ni fer el manteniment de 
l’usuari .
 - L’escalfador no s’ha de situar 
immediatament a sota d’una 
presa de corrent.
 -No utilitzeu aquest escalfador 
a l’entorn immediat d’un bany, 
una dutxa o una piscina.
 -No utilitzeu aquest escalfador si 
s’ha caigut.
 -No l’utilitzeu si hi ha signes visi-
bles de dany a l’escalfador.
 -Utilitzeu aquest escalfador 
en una superfície horitzontal i 
estable.
 -Si el cable d’alimentació està 
danyat, l’ha de substituir el fa-
bricant, el seu agent de servei o 
persones qualificades de mane-
ra similar per evitar un perill.
 -Aquest aparell només és per a 
ús domèstic, no per a ús pro-
fessional o industrial.
 -ADVERTÈNCIA: No utilitzeu 
aquest escalfador en habita-
cions petites quan estiguin 
ocupades per persones que no 
puguin sortir soles de l’habita-
ció, tret que hi hagi una supervi-
sió constant.



 -ADVERTÈNCIA: Per reduir el 
risc d’incendi, mantingueu els 
teixits, les cortines o qualsevol 
altre material inflamable a una 
distància mínima d’1 m de la 
sortida d’aire.

 
No cobrir.
 

 -ADVERTÈNCIA: per evitar el 
sobreescalfament, no tapeu 
l’escalfador.

 - Assegureu-vos que la tensió indicada a l’etique-
ta de característiques coincideix amb la tensió 
de la xarxa abans de connectar l’aparell.

 - Connecteu l’aparell a una presa de corrrrent 
amb una potència mínima de 16 amperes.

 - L’endoll de l’aparell ha d’encaixar correctament 
a la presa de corrent. No altereu l’endoll. No 
utilitzeu adaptadors d’endoll.

 - No estireu del cable d’alimentació. No utilitzeu 
mai el cable d’alimentació per aixecar, transpor-
tar o desconnectar l’aparell.

 - No emboliqueu el cable d’alimentació al voltant 
de l’aparell.

 - Comproveu l’estat del cable d’alimentació. Si 
està danyat augmentarà el risc de descàrrega 
elèctrica.

 - No deixeu que el cable d’alimentació pengi lliu-
rement ni entri en contacte amb les superfícies 
calentes de l’aparell.

 - Si la carcassa de l’aparell es trenca, descon-
necteu immediatament l’aparell de la xarxa per 
evitar la possibilitat d’una descàrrega elèctrica.

 - No toqueu l’endoll amb les mans mullades.
 - No utilitzeu ni emmagatzemeu l’aparell a 
l’exterior.

 - No deixeu l’aparell fora de la pluja o exposat a 
la humitat. Si l’aigua entra a l’aparell, augmenta-
rà el risc de descàrrega elèctrica.

 - La temperatura de les superfícies accessibles 
pot ser elevada quan l’aparell està en ús.

 - No toqueu cap part escalfada, ja que pot provo-
car cremades greus.

 
UTILITZACIÓ I CURES:

 - Abans de cada ús, desenrotllar completament el 
cable d‘alimentació de l‘aparell.

 - No usar l‘aparell si el seu dispositiu de posada 
en marxa/aturada no funciona.

 - No moure l‘aparell mentre està en ús.
 - Fer ús de l‘ansa per a agafar o transportar 
l‘aparell.

 - No utilitzar l‘aparell inclinat, ni donar-li la volta.
 - No donar la volta a l‘aparell mentre està en ús o 
connectat a la xarxa.

 - Si s‘usa l‘aparell en un bany o similar, desen-
dollar l‘aparell de la xarxa quan no s‘usi, encara 
que sigui per poc temps, ja que la proximitat de 
l‘aigua presenta un risc, fins i tot en el cas que 
l‘aparell estigui desconnectat.

 - Desendollar l‘aparell de la xarxa quan no s‘usi i 
abans de realitzar qualsevol operació de neteja.

 - Aquest aparell està pensat únicament per a 
un ús domèstic, no per a ús professional o 
industrial.

 - No guardar l‘aparell si encara està calent.
 - No guardar l‘aparell en llocs on la temperatura 
ambient pugui ser inferior a 2 °C.

 - Verificar que les reixes de ventilació de l‘aparell 
no quedin obstruïdes per pols, brutícia o altres 
objectes.

 - Usar sempre l‘aparell sota vigilància.
 - No deixar mai l‘aparell connectat i sense vigilàn-
cia. A més estalviarà energia i prolongarà la 
vida de l‘aparell.

 - No usar l‘aparell per a assecar mascotes o 
animals.

 - No usar l‘aparell per a assecar peces tèxtils de 
cap mena.

 - ADVERTIMENT: No quedar-se adormit mentre 
s‘usi aquest aparell, ja que existeix risc de 
danys.

 - Col·locar el comandament termòstat a la posició 
de mínim (MIN), no garanteix la desconnexió 
permanent de l‘aparell.

SERVEI:
 - Cerciorar-se que el servei de manteniment de 
l‘aparell sigui realitzat per personal especia-
litzat, i que en cas de precisar consumibles/
recanvis, aquests siguin originals.

 - ADVERTIMENT: Existeix el risc d‘incendi en cas 
que la neteja de l‘aparell no es realitzi conforme 
a aquestes instruccions.

 - Qualsevol mal ús o incompliment de les instruc-
cions d’ús anul·la la garantia i la responsabilitat 
del fabricant..



DESCRIPCIÓ
A Comandament selector funció / parada
B Comandament termòstat
C Pilot lluminós
D Reixa difusora
E Nansa de transport

Cas que el seu model d‘aparell no disposi dels 
accessoris descrits anteriorment, aquests també 
poden adquirir-se per separat en els Serveis 
d‘Assistència Tècnica.

INSTRUCCIONS D‘ÚS
NOTES PRÈVIES A L‘ÚS:
 - Asseguri‘s que ha retirat tot el material d‘emba-
latge del producte.

ÚS:
 - Desenrotllar completament el cable abans 
d‘endollar.

 - Endollar l‘aparell a la xarxa elèctrica.
 - Orientar l‘aparell per a dirigir el flux d‘aire cap a 
la direcció desitjada.

 - Posar l‘aparell en marxa, accionant el comanda-
ment selector (A).

 - Durant l‘ús de l‘aparell el pilot lluminós (D) es 
connectarà i desconnectarà de manera automà-
tica, indicat d‘aquesta manera el funcionament 
dels elements calefactors per a mantenir la 
temperatura desitjada.

FUNCIÓ VENTILADOR:
 - Seleccionar la posició ventilador.
 - Verificar que el comandament termòstat està 
situat a màxim.

FUNCIÓ CALEFACTOR:
 - Seleccionar la posició calefactor.
 - Seleccionar la potència de calefacció desitjada.
 - Verificar que el comandament termòstat està 
situat a la temperatura de confort desitjada.

UN COP FINALITZAT L‘ÚS DE L‘APARELL:
 - Parar l‘aparell, seleccionant la posició 0 del 
comandament selector (A).

 - Desendollar l‘aparell de la xarxa elèctrica.
 - Netejar l‘aparell.

NANSA DE TRANSPORT:
 - Aquest aparell disposa d‘una nansa en la seva 
part posterior per a fer fàcil i còmode el seu 
transport. (E)

DISPOSITIU DE SEGURETAT ANTIVOLCA-
DA:
 - L‘aparell disposa d‘un dispositiu de seguretat 
antivolcada que desconnecta l‘aparell en cas 
que la posició de treball no sigui la correcta.

PROTECTOR TÈRMIC DE SEGURETAT:
 - L‘aparell disposa d‘un dispositiu tèrmic de 
seguretat que protegeix l‘aparell de qualsevol 
sobreescalfament.

 - Quan l‘aparell es connecta i desconnecta 
alternativament, no sent això a causa de l‘acció 
del termòstat d‘ambient, verificar que no hi hagi 
cap obstacle que impedeixi o dificulti l‘entrada o 
sortida normal de l‘aire.

 - Si l‘aparell es desconnecta per si mateix i no 
torna a connectar-se , procedir a desendollar-
lo de la xarxa, esperar uns 15 minuts abans 
de tornar a connectar-lo, Si segueix sense 
funcionar, acudir a un dels serveis d‘assistència 
tècnica autoritzats.

NETEJA
 - Desendollar l‘aparell de la xarxa i deixar-lo 
refredar abans d‘iniciar qualsevol operació de 
neteja.

 - Netejar l‘aparell amb un drap humit impreg-
nat amb unes gotes de detergent i assecar-lo 
després.

 - No utilitzar dissolvents, ni productes amb un 
factor pH àcid o bàsic com el lleixiu, ni produc-
tes abrasius, per a la neteja de l‘aparell.

 - No deixi entrar aigua o un altre líquid per les 
obertures de ventilació per a evitar danys en les 
parts operatives interiors de l‘aparell.

 - No submergir l‘aparell en aigua o un altre líquid, 
ni posar-lo sota l‘aixeta.

 - Si l‘aparell no es manté en bon estat de neteja, 
la seva superfície pot degradar-se i afectar de 
manera inexorable la durada de la vida de l‘apa-
rell i conduir a una situació perillosa.

 - Nota: Quan es posi l‘aparell en marxa en funció 
calefactor, després d‘estar una llarga temporada 
parat o funcionat només amb la funció ventila-
dor, és possible que desprengui al principi un 
lleuger fum, sense cap conseqüència, pel fet 
que s‘està cremant la pols i altres partícules 
acumulades en l‘element calefactor. Aquest 
fenomen es pot evitar netejant prèviament i 
a través de les escletxes de l‘aparell, el seu 
interior amb l‘ajuda d‘un aspirador o amb un doll 
d‘aire a pressió.



ANOMALIES I REPARACIÓ
 - En cas d‘avaria portar l‘aparell a un Servei d‘As-
sistència Tècnica autoritzat. No intenti desmun-
tar-ho o reparar-ho ja que pot existir perill.

PER A LES VERSIONS EU DEL PRODUCTE 
I/O EN EL CAS QUE AL SEU PAÍS APLIQUI:

ECOLOGIA I RECICLABILITAT DEL PRO-
DUCTE

- Els materials dels quals consta l’embalatge 
d’aquest aparell estan inclosos en un sistema 
de recollida, classificació i reciclatge. En cas de 
voler disposar-ne, utilitzeu els contenidors públics 
adequats per a cada tipus de material.

- El producte no conté concentracions de sub-
stàncies que es puguin considerar perjudicials 
per al medi ambient.

Aquest símbol significa que en cas que 
es vulgui disposar del producte un cop 
finalitzada la seva vida útil, s’ha de portar 
a un agent de residus autoritzat per a la 
recollida selectiva de residus d’aparells 

elèctrics i electrònics (RAEE).

- Aquest aparell compleix la Directiva 2014/35/
UE sobre baixa tensió, la Directiva 2014/30/UE 
sobre compatibilitat electromagnètica, la Direc-
tiva 2011/65/UE sobre les restriccions d’ús de 
determinades substàncies perilloses en equips 
elèctrics i electrònics i la Directiva 2009/125. /
CE sobre els requisits de disseny ecològic dels 
productes relacionats amb l’energia.

- La taula següent detalla els requisits d’informa-
ció per als escalfadors elèctrics locals d’acord 
amb el Reglament (UE) 2015/1188 de la Comis-
sió, de 28 d’abril de 2015, pel qual s’implementa 
la Directiva 2009/125/CE del Parlament Europeu 
i del Consell pel que fa als requisits de disseny 
ecològic dels escalfadors locals. .



Model: Souffleo

Potència calorífica
Potència calorífica nominal Pnom 1,8 - 2,0 kW

Potència calorífica mínima (indicativa) Pmin 1,00 kW

Potència calorífica màxima continuada Pmax,c 2,0 kW

Consum auxiliar d’electricitat
A potència calorífica nominal elmax 0,01 kW

A potència calorífica mínima elmin 0,01 Kw

En mode d’espera elSB N/A

Tipus d’aportació de calor, únicament per als aparells de calefacció local elèctrics 
d’acumulació
Control manual de la càrrega de calor, amb termòstat integrat No

Control manual de la càrrega de calor amb resposta a la temperatu-
ra interior o exterior

No

Control electrònic de la càrrega de calor amb resposta a la tempera-
tura interior o exterior

No

Potència calorífica assistida per ventiladors No

Tipus de control de potència calorífica/de temperatura interior 
Potència calorífica d’un sol nivell, sense control de temperatura 
interior

No

Dos o més nivells manuals, sense control de temperatura interior No

Amb control de temperatura interior mitjançant termòstat mecànic Sí

Amb control electrònic de temperatura interior No

Control electrònic de temperatura interior y temporitzador diari No

Control electrònic de temperatura interior y temporitzador setmanal No

Altres opcions de control 
Control de temperatura interior amb detecció de presència No

Control de temperatura interior amb detecció de finestres obertes No

Amb opció de control a distància No

Amb control de posada en marcha adaptable No

Amb limitació de temps de funcionament No

Amb sensor de làmpada negra No

Informació de contacte SUPRA FRANCE RCS
BP 22 – 67216 OBERNAI 
CEDEX - FRANCE



Nederlands

Verwarmingstoestel
SOUFFLEO

Geachte klant:
We danken u voor de aankoop van een product 
van het merk  SUPRA.
Dankzij de technologie, het ontwerp, de werking 
en het feit dat het de strengste kwaliteitsnormen 
overtreft, kan een volledig bevredigend gebruik 
en een lange levensduur van het product worden 
gegarandeerd.

VEILIGHEIDSADVIES EN    
WAARSCHUWINGEN
- LET OP: Sommige onderde-
len van dit product kunnen 
zeer heet worden en brand-
wonden veroorzaken. Let 
vooral op waar kinderen en 
kwetsbare personen aan-
wezig zijn.

- Lees deze instructies zorgvul-
dig door voordat u het apparaat 
inschakelt en bewaar ze zodat 
u ze later kunt raadplegen. Als 
u deze instructies niet opvolgt 
en in acht neemt, kan dit tot een 
ongeluk leiden.

- Kinderen jonger dan 3 jaar 
moeten uit de buurt worden 
gehouden, tenzij ze onder 
voortdurend toezicht staan. 

- Kinderen vanaf 3 jaar en jonger 
dan 8 jaar mogen het apparaat 
alleen in- en uitschakelen als 
het in de bedoelde normale 
gebruikspositie is geplaatst of 

geïnstalleerd en als zij onder 
toezicht staan of instructies 
hebben gekregen om het appa-
raat op een veilige manier te 
gebruiken en de gevaren ervan 
begrijpen.

- Kinderen vanaf 3 jaar en jonger 
dan 8 jaar mogen het apparaat 
niet aansluiten, regelen en rei-
nigen of gebruikersonderhoud 
uitvoeren.

- Het verwarmingselement mag 
zich niet direct onder een wan-
dcontactdoos bevinden. 

- Gebruik deze verwarming niet 
in de directe omgeving van een 
bad, een douche of een zwem-
bad.

- Gebruik dit verwarmingsele-
ment niet als het gevallen is.

- Niet gebruiken als er zichtbare 
tekenen van schade aan het 
verwarmingselement zijn.

- Gebruik deze verwarmer op 
een horizontaal en stabiel op-
pervlak.

- Als het netsnoer beschadigd 
is, moet het vervangen worden 
door de fabrikant, zijn servicea-
gent of gelijk gekwalificeerde 
personen om gevaar te voorko-
men.

- Dit apparaat is alleen bedoeld 
voor huishoudelijk gebruik, niet 
voor professioneel of industrieel 
gebruik.



- WAARSCHUWING: Gebruik 
deze verwarmer niet in kleine 
kamers wanneer deze worden 
bewoond door personen die 
niet in staat zijn om de kamer 
zelfstandig te verlaten, tenzij er 
voortdurend toezicht is.

- WAARSCHUWING: Houd 
textiel, gordijnen of andere 
brandbare materialen op een 
afstand van minimaal 1 m van 
de luchtuitlaat om het risico op 
brand te verminderen.

Niet bedekken.

- WAARSCHUWING: Dek het 
verwarmingselement niet af om 
oververhitting te voorkomen.

- Controleer of de op het typeplaatje aangegeven 
spanning overeenkomt met de netspanning 
voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

- Sluit het apparaat aan op een stopcontact van 
minstens 16 ampère.

- De stekker van het apparaat moet goed in het 
stopcontact passen. Verander niets aan de 
stekker. Gebruik geen stekkeradapters.

- Trek niet aan het netsnoer. Gebruik het netsnoer 
nooit om het apparaat op te tillen, te dragen of 
los te koppelen.

- Wikkel het netsnoer niet rond het apparaat.
- Controleer de staat van het netsnoer. Als het 

beschadigd is, verhoogt dit het risico op elektris-
che schokken.

- Laat het netsnoer niet vrij hangen of in contact 
komen met de hete oppervlakken van het 
apparaat.

- Als de behuizing van het apparaat breekt, moet 
u het apparaat onmiddellijk loskoppelen van het 
elektriciteitsnet om de kans op een elektrische 
schok te voorkomen.

- Raak de stekker niet aan met natte handen.
- Gebruik of bewaar het apparaat niet buitens-

huis.

- Laat het apparaat niet in de regen staan of 
blootstaan aan vocht. Als er water in het appa-
raat komt, verhoogt dit het risico op elektrische 
schokken.

- De temperatuur van de toegankelijke opper-
vlakken kan hoog zijn wanneer het apparaat in 
gebruik is.

- Raak geen verwarmde onderdelen aan, aan-
gezien dit ernstige brandwonden kan veroor-
zaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD:
- Rol voor gebruik het netsnoer van het apparaat 

volledig af.
- Het apparaat niet gebruiken als de aan/uit-knop 

niet werkt.
- Het apparaat niet verplaatsen terwijl het werkt.
- Gebruik de handgreep/handgrepen om het 

apparaat op te tillen of te verplaatsen.
- Gebruik het apparaat niet wanneer het scheef 

staat en houd het niet ondersteboven.
- Het apparaat niet omdraaien terwijl het in ge-

bruik is of aangesloten is op het lichtnet.
- Als u het apparaat gebruikt in de badkamer of 

vergelijkbare ruimte, trek de stekker uit het stop-
contact als u het apparaat niet gebruikt, ook al 
is het maar voor een korte periode, aangezien 
de nabijheid van water een risico vormt, zelfs 
wanneer het apparaat uitgeschakeld is.

- Trek de stekker uit het stopcontact wanneer het 
apparaat niet in gebruik is en alvorens het te 
reinigen.

- Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoudeli-
jk gebruik, niet voor professioneel of industrieel 
gebruik.

- Het apparaat niet opbergen als het nog warm is.
- Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar de 

temperatuur onder de 2ºC kan dalen.
- Controleer dat het ventilatierooster van het 

apparaat niet verstopt is met stof, vuil of 
voorwerpen.

- Laat het apparaat nooit onbewaakt tijdens 
gebruik.

- Laat het apparaat nooit zonder toezicht aan 
staan. U bespaart hierdoor energie en verlengt 
tevens de levensduur van het apparaat.

- Het apparaat niet gebruiken om mascottes of 
dieren te drogen.

- Gebruik het apparaat niet om kledingstukken te 
drogen.

- WAARSCHUWING: Val tijdens het gebruik van 
dit apparaat niet in slaap; hierdoor kan schade 
ontstaan.



- De thermostaatregelaar op de minimum positie 
(MIN) zetten garandeert niet dat het apparaat 
permanent uitgeschakeld is.

REPARATIES:
- Verzeker u ervan dat het onderhoud van het 

apparaat door een deskundige wordt uitgevoerd 
en dat de eventuele te vervangen onderdelen 
originele onderdelen zijn.

- WAARSCHUWING: Er bestaat brandgevaar als 
het apparaat niet wordt gereinigd volgens deze 
instructies.

- Bij elk verkeerd gebruik of het niet opvolgen van 
de gebruiksaanwijzing vervalt de garantie en de 
aansprakelijkheid van de fabrikant.

BESCHRIJVING
A Functiekeuzeschakelaar / Uit
B Thermostaatknop
C Indicatorlampje
D Blaasrooster
E Handvat(en) voor verplaatsen

Mocht het model van uw apparaat niet bes-
chikken over de hiervoor beschreven accessoi-
res dan kunt u deze ook apart verkrijgen bij de 
Technische Hulpdienst.

GEBRUIKSAANWIJZING
OPMERKINGEN VOORAFGAAND AAN HET 
GEBRUIK:
- Controleer dat al het verpakkingsmateriaal van 

het product verwijderd is.

GEBRUIK:
- Het snoer helemaal afrollen alvorens de stekker 

in het stopcontact te steken.
- Steek de stekker in het stopcontact.
- Zet het apparaat zo dat de luchtstroom in de 

gewenste richting gaat.
- Zet het apparaat aan met de snelheidskeuzek-

nop (A)
- Tijdens het gebruik zal het controlelampje (D) 

automatisch aan en uit gaan, wat aangeeft dat 
de verwarmingselementen de juiste temperatuur 
behouden.

VENTILATORFUNCTIE:
- Kies de positie ventilator.
- Verzeker U ervan dat de thermostaatknop op de 

maximale stand staat.

VERWARMINGSFUNCTIE:
- Kies de positie verwarming.
- Kies het gewenste verwarmingsvermogen.
- Verzeker U ervan dat de thermostaatknop op de 

stand van de gewenste temperatuur staat.

NA GEBRUIK VAN HET APPARAAT:
- Zet het apparaat uit door de keuzeknop op 0 te 

zetten (A)
- Koppel het apparaat los van het lichtnet.
- Reinig het apparaat.

HANDVAT(EN) VOOR VERPLAATSEN:
- Dit apparaat heeft een handvat aan de bovenzi-

jde voor het gemakkelijk en handig verplaatsen. 
(E)

OMVALBESCHERMING
- Het apparaat beschikt over een veiligheids-

functie die het apparaat uitschakelt als het 
omvalt of als het apparaat niet in de juiste stand 
staat voor het gebruik.

 
THERMISCHE BEVEILIGING:
- Dit apparaat beschikt over een thermische 

beveiliging die het apparaat tegen oververhitting 
beveiligt.

- Wanneer het toestel afwisselend aan en uit 
schakelt en niet ten gevolge van de luchtther-
mostaat, dient u te controleren of de luchttoe-
voer of –uitlaat misschien door een obstakel 
verhindert of vermoeilijkt wordt.

- Wanneer het apparaat spontaan uitschakelt en 
niet opnieuw inschakelt, trek de stekker uit het 
stopcontact en wacht 15 minuten alvorens de 
stekker opnieuw in het stopcontact te steken. 
Indien het apparaat dan nog steeds niet werkt, 
neem contact op met een erkende technische 
dienst.

REINIGING
- Trek de stekker uit het stopcontact en laat het 

apparaat afkoelen alvorens het te reinigen. 
- Maak het apparaat schoon met een vochtige 

doek met een paar druppels afwasmiddel en 
droog het daarna goed af.

- Gebruik geen oplosmiddelen of producten met 
een zure of basische pH zoals bleekwater, noch 
schuurmiddelen, om het apparaat schoon te 
maken.

- Zorg ervoor dat er geen water of andere vloeis-
tof binnendringt via de ventilatie-openingen, om 



schade aan de functionele delen in het inwendi-
ge van het apparaat te voorkomen.

- Dompel het apparaat niet onder in water of 
een andere vloeistof en houd het niet onder de 
kraan.

- Indien het apparaat niet goed schoongehouden 
wordt, kan het oppervlak achteruit gaan en de 
levensduur van het apparaat verkort worden, en 
kan er een gevaarlijke situatie ontstaan.

- Opmerking: Wanneer U het apparaat op de 
verwarmingsfunctie aanzet na een lange tijd uit 
te zijn geweest of alleen als ventilator te hebben 
gefunctioneerd, kan er in het begin enige rook 
uit het apparaat komen, dit is onbelangrijk en 
komt voort uit verbranding van stof of andere 
deeltjes op het verwarmingselement. Dit kan 
voorkomen worden door de binnenkant van het 
apparaat vantevoren schoon te maken door de 
gleuven van het apparaat met een stofzuiger of 
een luchtspuitbus.

AFWIJKINGEN EN REPARATIE
- Breng het apparaat bij problemen naar een 
erkende technische dienst. Probeer het apparaat 
niet zonder hulp te demonteren of te repareren, 
want dit kan gevaarlijk zijn.

VOOR EU-PRODUCTVERSIES EN/OF IN HET 
GEVAL DAT DIT IN UW LAND VEREIST IS:
ECOLOGIE EN RECYCLEBAARHEID VAN HET 
PRODUCT
- De materialen waaruit de verpakking van dit 
apparaat bestaat, zijn opgenomen in een inzame-
lings-, classificatie- en recyclingsysteem. Als u ze 
wilt weggooien, gebruik dan de juiste openbare 
containers voor elk type materiaal.
- Het product bevat geen concentraties van 
stoffen die als schadelijk voor het milieu kunnen 
worden beschouwd.

Dit symbool betekent dat als u het 
product wilt weggooien nadat de 
levensduur ervan is verstreken, u 
het naar een erkende afvalverwerker 
moet brengen voor de gescheiden 

inzameling van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur (AEEA).
- Dit apparaat voldoet aan Richtlijn 2014/35/EU 
betreffende Laagspanning, Richtlijn 2014/30/EU 
betreffende Elektromagnetische Compatibiliteit, 
Richtlijn 2011/65/EU betreffende beperking van 
het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en Ri-
chtlijn 2009/125/EG betreffende de eisen inzake 
ecologisch ontwerp voor energiegerelateerde 

producten.
- De volgende tabel geeft een gedetailleerd over-
zicht van de informatievereisten voor elektrische 
lokale ruimteverwarmers volgens Verordening 
(EU) 2015/1188 van de Commissie van 28 april 
2015 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van 
het Europees Parlement en de Raad betreffen-
de eisen inzake ecologisch ontwerp voor lokale 
ruimteverwarmers.



Model: Souffleo

Verwarmingsvermogen 
Nominaal verwarmingsvermogen Pnom 1,8 - 2,0 kW

Minimaal verwarmingsvermogen (indicatief) Pmin 1,00 kW

Maximaal continu verwarmingsvermogen Pmax,c 2,0 kW

Additioneel energieverbruik 
Bij nominaal verwarmingsvermogen elmax 0,01 kW

Bij minimaal verwarmingsvermogen elmin 0,01 Kw

In de stand-by stand elSB N/A

Type warmte-input, uitsluitend voor elektrische warmteopslagtoestellen 
Handmatige sturing van de warmteopslag, met geïntegreerde thermos-
taat

Nee

Handmatige sturing van de warmteopslag, met kamer- en/of buitentem-
peratuurfeedback

Nee

Elektronische sturing van de warmteopslag, met kamer- en/of buitentem-
peratuurfeedback

Nee

Door een ventilator bijgestane warmteafgifte Nee

Type regeling verwarmingsvermogen/inwendige temperatuur
Unieke stand verwarmingsvermogen, geen regeling inwendige tempera-
tuur

Nee

Twee of meer met de hand instelbare standen, geen regeling inwendige 
temperatuur

Nee

Met regeling inwendige temperatuur via een mechanische thermostaat Ja

Met elektronische regeling van inwendige temperatuur Nee

Elektronische regeling inwendige temperatuur en dagelijkse timer Nee

Elektronische regeling inwendige temperatuur en wekelijkse timer Nee

Andere besturingssystemen  
Regeling inwendige temperatuur met aanwezigheidsdetectie Nee

Regeling inwendige temperatuur met detectie open ramen Nee

Met optionele afstandsbediening Nee

Met instelbare inschakeling Nee

Met beperking van werkingsduur Nee

Met zwartlichtlamp sensor Nee

Contactgegevens SUPRA FRANCE RCS
BP 22 – 67216 OBER-
NAI CEDEX - FRANCE



Polski

Grzejnika
SOUFFLEO

Szanowny Kliencie,
Serdecznie dziękujemy za zdecydowanie się na 
zakup sprzętu gospodarstwa domowego marki 
SUPRA.
Dzięki swojej technologii, konstrukcji i 
działaniu oraz temu, że przekracza najsurows-
ze normy jakości, można zapewnić w pełni 
satysfakcjonujące użytkowanie i długą żywotność 
produktu.

PORADY I OSTRZEŻENIA 
DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA
- UWAGA: Niektóre części 
tego produktu mogą stać się 
bardzo gorące i spowodować 
oparzenia. Szczególną uwagę 
należy zwrócić na miejsca, w 
których przebywają dzieci i 
osoby szczególnie narażone.

- Proszę uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję przed 
włączeniem urządzenia i 
zachować ją na przyszłość. 
Nieprzestrzeganie tych ins-
trukcji może doprowadzić do 
wypadku.

- Dzieci w wieku poniżej 3 lat 
powinny być trzymane z daleka, 
chyba że są pod stałym nadzo-
rem. 

- Dzieci w wieku od 3 lat do 8 
lat mogą włączać/wyłączać 
urządzenie tylko pod warun-
kiem, że zostało ono umiesz-

czone lub zainstalowane w 
przewidzianej dla niego nor-
malnej pozycji roboczej oraz że 
były nadzorowane lub zostały 
poinstruowane w zakresie 
korzystania z urządzenia w 
bezpieczny sposób i rozumieją 
związane z tym zagrożenia.

- Dzieciom w wieku od 3 do 
8 lat nie wolno podłączać, 
regulować i czyścić urządzenia 
ani wykonywać czynności kon-
serwacyjnych.

- Grzejnik nie może znajdować 
się bezpośrednio pod gniazd-
kiem elektrycznym. 

- Proszę nie używać grzejnika w 
bezpośrednim sąsiedztwie wan-
ny, prysznica lub basenu.

- Proszę nie używać tej nagrzew-
nicy, jeśli została upuszczona.

- Nie używać, jeśli widoczne są 
oznaki uszkodzenia nagrzewni-
cy.

- Proszę używać grzejnika na po-
ziomej i stabilnej powierzchni.

- Jeśli przewód zasilający jest 
uszkodzony, musi zostać wy-
mieniony przez producenta, 
jego przedstawiciela serwisowe-
go lub podobnie wykwalifikowa-
ne osoby w celu uniknięcia 
zagrożenia.

- To urządzenie jest przeznaczo-
ne wyłącznie do użytku do-
mowego, a nie profesjonalnego 
lub przemysłowego.



- OSTRZEŻENIE: Nie należy 
używać tego grzejnika w 
małych pomieszczeniach, 
gdy przebywają w nich osoby 
niezdolne do samodzielnego 
opuszczenia pomieszczenia, 
chyba że zapewniony jest stały 
nadzór.

- OSTRZEŻENIE: Aby 
zmniejszyć ryzyko pożaru, 
należy trzymać tkaniny, zasłony 
lub inne łatwopalne materiały w 
odległości co najmniej 1 m od 
wylotu powietrza.

Proszę nie przykrywać.

- OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć 
przegrzania, nie należy 
przykrywać grzejnika.

- Przed podłączeniem urządzenia należy upewnić 
się, że napięcie wskazane na tabliczce znamio-
nowej odpowiada napięciu sieciowemu.

- Proszę podłączyć urządzenie do gniazda 
sieciowego o natężeniu co najmniej 16 ampe-
rów.

- Wtyczka urządzenia musi prawidłowo pasować 
do gniazda sieciowego. Nie wolno modyfikować 
wtyczki. Proszę nie używać adapterów wtyczki.

- Nie ciągnąć za przewód zasilający. Nigdy nie 
używać przewodu zasilającego do podnoszenia, 
przenoszenia lub odłączania urządzenia.

- Nie owijać przewodu zasilającego wokół 
urządzenia.

- Proszę sprawdzić stan przewodu zasilającego. 
Jeśli jest uszkodzony, zwiększy to ryzyko 
porażenia prądem.

- Nie wolno dopuścić, aby przewód zasilający 
zwisał swobodnie lub stykał się z gorącymi 
powierzchniami urządzenia.

- Jeśli obudowa urządzenia pęknie, należy na-
tychmiast odłączyć urządzenie od zasilania, aby 

zapobiec możliwości porażenia prądem.
- Nie dotykać wtyczki mokrymi rękami.
- Nie używać ani nie przechowywać urządzenia 

na zewnątrz.
- Proszę nie pozostawiać urządzenia na deszczu 

lub w wilgoci. Jeśli do urządzenia dostanie się 
woda, zwiększy to ryzyko porażenia prądem.

- Temperatura dostępnych powierzchni może być 
wysoka, gdy urządzenie jest używane.

- Proszę nie dotykać żadnych rozgrzanych części, 
ponieważ może to spowodować poważne 
oparzenia.

UŻYWANIE I KONSERWACJA:
- Przed każdym użyciem, rozwinąć całkowicie 

przewód zasilania urządzenia.
- Nie używać urządzenia, jeśli nie działa przycisk 

włączania ON/OFF.
- Nie ruszać urządzenia w czasie jego działania.
- Aby przenosić urządzenia, należy używać 

uchwytów.
- Nie należy używać urządzenia, gdy jest prze-

chylone ani obracać je do góry nogami..
- Nie obracać urządzenia, kiedy jest ono w użyciu 

lub kiedy jest podłączone do sieci.
- Jeśli urządzenie jest używane w łazience lub 

podobnym miejscu, wyłączać urządzenie z 
prądu, kiedy nie jest ono używane, nawet jeśli 
ma to miejsce na krótki okres czasu, ponieważ 
bliskość wody stanowi zagrożenie, nawet jeśli 
urządzenie jest wyłączone.

- Wyłączać urządzenie z prądu, jeśli nie jest ono 
używane i przed przystąpieniem do jakiegoko-
lwiek czyszczenia.

- Urządzenie to zaprojektowane zostało wyłącznie 
do użytku domowego, a nie do użytku profesjo-
nalnego czy przemysłowego.

- Nie chować urządzenia jeśli jest  jeszcze 
gorące.

- Nie przechowywać urządzenia w miejscach, 
gdzie temperatura powietrza może być niższa 
niż 2ºC.

- Sprawdzać, czy kratki wentylacyjne urządzenia 
nie są zapchane kurzem, zanieczyszczeniami 
czy innymi przedmiotami.

- Nie pozostawiać włączonego urządzenia bez 
nadzoru.

- Nie pozostawiać nigdy urządzenia 
podłączonego i bez nadzoru. W ten sposób 
można zaoszczędzić energię i przedłużyć okres 
użytkowania urządzenia.

- Nie używać urządzenia do suszenia maskotek 



czy zwierząt.
- Nie stosować urządzenia do suszenia żadnego 

rodzaju tkanin.
- OSTRZEŻENIE: Należy uważać, aby w trakcie 

używania urządzenia nie zasnąć, ponieważ 
istnieje ryzyko uszkodzenia.

- Ustawić sterowanie termostatu na wartość 
minimalną (MIN), nie gwarantuje stałego 
wyłączenia urządzenia.

SERWIS TECHNICZNY:
- Należy upewnić się, że serwis urządzenia jest 

przeprowadzony przez wykwalifikowany perso-
nel, i że części zamienne są oryginalne.

- OSTRZEŻENIE: Istnieje możliwość zagrożenia 
pożarem, jeśli urządzenie nie będzie używane 
zgodnie z instrukcją obsługi.

- Jakiekolwiek niewłaściwe użycie lub nieprzes-
trzeganie instrukcji obsługi powoduje 
unieważnienie gwarancji i odpowiedzialności 
producenta.

OPIS
A Sterowanie przełącznikiem funkcji / stop
B Regulator termostatu
C Wskaźnik świetlny
D Kratka dyfuzora
E Uchwyty do przenoszenia

W przypadku, jeśli model Państwa urządzenia nie 
posiada opisanych powyżej akcesoriów, te można 
również nabyć osobno w Serwisie Technicznym.

SPOSÓB UŻYCIA
UWAGI PRZED UŻYCIEM:
- Upewnić się, że z opakowania zostały wyjęte 

wszystkie elementy urządzenia.

UŻYCIE:
- Całkowicie rozwinąć kabel przed podłączeniem 

urządzenia.
- Podłączyć urządzenie do prądu.
- Ustawić urządzenie w taki sposób, aby powietr-

ze leciało w pożądanym kierunku.
- Włączyć urządzenie, uruchamiając sterowanie 

przełącznika (A)
- W trakcie pracy urządzenia zielona lampka 

kontrolna (D) włącza się i wyłącza automa-
tycznie, wskazując funkcjonowanie elementów 
grzewczych utrzymujących żądaną temperaturę.

FUNKCJA WENTYLATORA:
- Wybrać opcję wentylatora.
- Sprawdzić czy pokrętło termostatu jest ustawio-

ne na maksimum.

FUNKCJA GRZEJNIKA:
- Wybrać opcję grzejnika.
- Wybrać żądany poziom nagrzewania.
- Sprawdzić czy pokrętło termostatu jest ustawio-

ne na wybranej temperaturze.

PO ZAKOŃCZENIU KORZYSTANIA Z 
URZĄDZENIA:
- Wyłączyć urządzenie, przekręcając pokrętło (A) 

wyboru mocy na zero.
- Odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej.
- Wyczyścić urządzenie.

UCHWYTY DO PRZENOSZENIA:
- Urządzenie dysponuje uchwytem w górnej 

części, umożliwiającym jego łatwe i wygodne 
przenoszenie. (E)

 
MECHANIZM BEZPIECZEŃSTWA NA WYPA-
DEK PRZEWRÓCENIA SIĘ:
- Urządzenie posiada mechanizm 

bezpieczeństwa na wypadek przewrócenia 
się urządzenia, które wyłącza urządzenie jeśli 
pozycja pracy nie jest właściwa.

OCHRONA PRZED PRZEGRZANIEM:
- Urządzenie posiada termiczny system 

bezpieczeństwa, który chroni je przed przegr-
zaniem.

- Jeśli aparat włącza i wyłącza się sam, należy 
sprawdzić czy nie są zablokowane wloty i wyloty 
urządzenia.

- Jeśli urządzenie się samo wyłącza i nie włącza 
się ponownie, należy je odłączyć od prądu, 
odczekać około 15 minut przed ponownym 
podłączeniem go. Jeśli nadal nie działa, 
skontaktować się z jednym z autoryzowanych 
serwisów technicznych.

CZYSZCZENIE
- Odłączyć urządzenie od sieci i pozostawić aż do 

ochłodzenia przed przystąpieniem do jakiegoko-
lwiek czyszczenia. 

- Czyścić urządzenie wilgotną szmatką zmoczoną 
kilkoma kroplami płynu i następnie osuszyć.

- Nie używać do czyszczenia urządzenia rozpusz-
czalników, produktów z czynnikiem PH takich 



jak chlor, ani środków żrących.
- Nie dopuścić do przedostania się wody ni innej 

cieczy do otworów wentylacyjnych, aby uniknąć 
uszkodzeń części mechanicznych znajdujących 
się we wnętrzu urządzenia.

- Nie zanurzać urządzenia w wodzie ani innej 
cieczy, nie wkładać pod kran.

- Jeśli urządzenie nie jest utrzymywane w 
odpowiednio dobrym stanie czystości, jego 
powierzchnia może się niszczyć i nieuchron-
nie wpływać na żywotność urządzenia i 
doprowadzić do niebezpiecznej sytuacji.

- Uwaga: Po włączeniu urządzenia używając 
funkcji grzejnika, w przypadku gdy nie był on 
przez dłuższy czas używany, lub używany 
tylko w funkcji wentylatora, może on wydzielać 
niewielkie ilości dymu, nie ma to jednak żadnych 
negatywnych konsekwencji i jest spowodowane 
spalaniem się kurzu i innych substancji zaku-
mulowanych w jego wnętrzu. Można uniknąć 
tego efektu czyszcząc urządzenie za pomocą 
odkurzacza lub innego aparatu emitującego 
sprężone powietrze.

NIEPRAWIDŁOWOŚCI I NA-
PRAWA
- W razie problemów z urządzeniem należy 

zwrócić się do autoryzowanego serwisu techni-
cznego. Proszę nie próbować demontować lub 
naprawiać urządzenia bez pomocy, ponieważ 
może to być niebezpieczne.

DLA WERSJI PRODUKTÓW EU I/LUB W 
PRZYPADKU, GDY JEST TO WYMAGANE W 
PAŃSTWA KRAJU:

EKOLOGIA I MOŻLIWOŚĆ RECYKLINGU 
PRODUKTU

- Materiały, z których składa się opakowanie tego 
urządzenia, są objęte systemem zbiórki, klas-
yfikacji i recyklingu. Jeśli chcą się Państwo ich 
pozbyć, należy użyć odpowiednich pojemników 
publicznych dla każdego rodzaju materiału.
- Produkt nie zawiera stężenia substancji, które 
można by uznać za szkodliwe dla środowiska.

Symbol ten oznacza, że w 
przypadku, gdy chcą Państwo 
pozbyć się produktu po zakończeniu 
jego okresu użytkowania, należy 
oddać go do autoryzowanego 

punktu selektywnej zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
- To urządzenie jest zgodne z dyrektywą 2014/35/
UE w sprawie niskiego napięcia, dyrektywą 

2014/30/UE w sprawie kompatybilności 
elektromagnetycznej, dyrektywą 2011/65/UE 
w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym oraz dyrektywą 
2009/125/WE w sprawie wymogów dotyczących 
ekoprojektu dla produktów związanych z energią.
- W poniższej tabeli wyszczególniono wymogi 
informacyjne dotyczące elektrycznych 
miejscowych ogrzewaczy pomieszczeń zgodnie 
z rozporządzeniem Komisji (UE) 2015/1188 z 
dnia 28 kwietnia 2015 r. w sprawie wykonania 
dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 
2009/125/WE w odniesieniu do wymogów 
dotyczących ekoprojektu dla miejscowych 
ogrzewaczy pomieszczeń.



Model: Souffleo

Moc cieplna 
Znamionowa moc cieplna Pnom 1,8 - 2,0 kW

Minimalna moc cieplna (orientacyjna) Pmin 1,00 kW

Maksymalna moc cieplna ciągła Pmax,c 2,0 kW

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej 
A nominalna moc cieplna max 0,01 kW

A minimalna moc cieplna max 0,01 Kw

W trybie czuwania SB N/A

Sposób doprowadzania ciepła wyłącznie w przypadku elektrycznych akumulacyjnych miej-
scowych ogrzewaczy pomieszczeń
Ręczny regulator doprowadzania ciepła z wbudowanym termostatem Nie

Ręczny regulator doprowadzania ciepła z pomiarem temperatury w 
pomieszczeniu lub na zewnątrz

Nie

Elektroniczny regulator doprowadzania ciepła z pomiarem temperatury w 
pomieszczeniu lub na zewnątrz

Nie

Moc cieplna regulowana wentylatorem Nie

Typ monitorowania mocą cieplną/temperaturą wnętrza
Moc cieplna tylko jednego poziomu, bez kontrolowania temperatury 
pomieszczenia

Nie

Dwa lub więcej poziomy manualne, bez kontrolowania temperatury 
pomieszczenia

Nie

Z kontrolowaniem temperatury pomieszczenia poprzez termostat mecha-
niczny 

Tak

Z kontrolowaniem elektronicznym temperatury pomieszczenia Nie

Kontrolowanie elektroniczne temperatury pomieszczenia i czasomierz 
dzienny

Nie

Kontrolowanie elektroniczne temperatury pomieszczenia i czasomierz 
tygodniowy

Nie

Inne opcje kontroli 
Kontrolowanie temperatury pomieszczenia z wykrywaniem obecności Nie

Kontrolowanie temperatury pomieszczenia z wykrywaniem otwartych okien Nie

Z opcją kontrolowania odległości Nie

Z kontrolowaniem uruchamiania adaptacyjnego Nie

Z ograniczeniem czasu funkcjonowania Nie

Z czujnikiem czarnej lampy Nie

Dane teleadresowe SUPRA FRANCE RCS
BP 22 – 67216 OBER-
NAI CEDEX - FRANCE



Ελληνικά

Θερμαντικό σώμα
SOUFFLEO

Αξιότιμε πελάτη: 
Σας ευχαριστούμε που αποφασίσατε να 
αγοράσετε ένα προϊόν μάρκας SUPRA.

ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ ΚΑΙ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ορισμένα μέρη 
αυτού του προϊόντος μπορεί 
να ζεσταθούν πολύ και να 
προκαλέσουν εγκαύματα. 
Πρέπει να δίνεται ιδιαίτερη 
προσοχή όταν υπάρχουν 
παιδιά και ευάλωτα άτομα.

- Διαβάστε προσεκτικά 
αυτές τις οδηγίες πριν 
θέσετε σε λειτουργία τη 
συσκευή και φυλάξτε τις για 
μελλοντική αναφορά. Εάν δεν 
ακολουθήσετε και δεν τηρήσετε 
αυτές τις οδηγίες, μπορεί να 
προκληθεί ατύχημα.

- Παιδιά ηλικίας κάτω των 3 
ετών πρέπει να κρατούνται 
μακριά, εκτός εάν επιβλέπονται 
συνεχώς. 

- Παιδιά ηλικίας από 3 ετών και 
κάτω των 8 ετών θα πρέπει να 
ενεργοποιούν/απενεργοποιούν 
τη συσκευή μόνο εφόσον αυτή 
έχει τοποθετηθεί ή εγκατασταθεί 
στην προβλεπόμενη κανονική 
θέση λειτουργίας της και έχουν 

λάβει επίβλεψη ή οδηγίες 
σχετικά με τη χρήση της 
συσκευής με ασφαλή τρόπο και 
κατανοούν τους κινδύνους που 
ενέχει.

- Παιδιά ηλικίας από 3 ετών και 
κάτω των 8 ετών δεν πρέπει 
να συνδέουν, να ρυθμίζουν και 
να καθαρίζουν τη συσκευή ή 
να εκτελούν συντήρηση από το 
χρήστη.

- Η θερμάστρα δεν πρέπει να 
βρίσκεται ακριβώς κάτω από 
μια πρίζα. 

- Μην χρησιμοποιείτε αυτόν 
τον θερμαντήρα στο άμεσο 
περιβάλλον ενός λουτρού, ενός 
ντους ή μιας πισίνας.

- Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη 
θερμάστρα εάν έχει πέσει.

- Μην το χρησιμοποιείτε εάν 
υπάρχουν ορατά σημάδια 
βλάβης στον θερμαντήρα.

- Χρησιμοποιήστε αυτή τη 
θερμάστρα σε οριζόντια και 
σταθερή επιφάνεια.

- Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας 
έχει υποστεί ζημιά, πρέπει 
να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή, τον 
αντιπρόσωπο σέρβις του ή από 
άτομα με παρόμοια προσόντα, 
προκειμένου να αποφευχθεί 
κίνδυνος.

- Αυτή η συσκευή προορίζεται 
μόνο για οικιακή χρήση και 



όχι για επαγγελματική ή 
βιομηχανική χρήση.

- ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην 
χρησιμοποιείτε αυτή τη 
θερμάστρα σε μικρά δωμάτια 
όταν αυτά καταλαμβάνονται 
από άτομα που δεν είναι σε 
θέση να βγουν μόνα τους από 
το δωμάτιο, εκτός εάν υπάρχει 
συνεχής επίβλεψη.

- ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για 
να μειώσετε τον κίνδυνο 
πυρκαγιάς, κρατήστε υφάσματα, 
κουρτίνες ή οποιοδήποτε άλλο 
εύφλεκτο υλικό σε απόσταση 
τουλάχιστον 1 m από την έξοδο 
αέρα.

                          Μην καλύπτετε.

- ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να 
αποφύγετε την υπερθέρμανση, 
μην καλύπτετε τη θερμάστρα.

- Βεβαιωθείτε ότι η τάση που αναγράφεται στην 
ετικέτα χαρακτηριστικών ταιριάζει με την τάση 
δικτύου πριν συνδέσετε τη συσκευή στην πρίζα.

- Συνδέστε τη συσκευή σε πρίζα δικτύου με 
ονομαστική ισχύ τουλάχιστον 16 αμπέρ.

- Το φις της συσκευής πρέπει να εφαρμόζει 
σωστά στην πρίζα. Μην τροποποιείτε το φις. 
Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς βύσματος.

- Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας. Ποτέ μην 
χρησιμοποιείτε το καλώδιο τροφοδοσίας για να 
σηκώσετε, να μεταφέρετε ή να αποσυνδέσετε τη 
συσκευή από την πρίζα.

- Μην τυλίγετε το καλώδιο τροφοδοσίας γύρω 
από τη συσκευή.

- Ελέγξτε την κατάσταση του καλωδίου 
τροφοδοσίας. Εάν έχει υποστεί ζημιά, θα 
αυξηθεί ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

- Μην αφήνετε το καλώδιο τροφοδοσίας να 
κρέμεται ελεύθερα ή να έρχεται σε επαφή με τις 

θερμές επιφάνειες της συσκευής.
- Εάν το περίβλημα της συσκευής σπάσει, 

αποσυνδέστε αμέσως τη συσκευή από 
το ηλεκτρικό δίκτυο για να αποφύγετε την 
πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

- Μην αγγίζετε το βύσμα με βρεγμένα χέρια.
- Μην χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε τη 

συσκευή σε εξωτερικούς χώρους.
- Μην αφήνετε τη συσκευή έξω στη βροχή ή 

εκτεθειμένη σε υγρασία. Εάν εισέλθει νερό 
στη συσκευή, αυτό θα αυξήσει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

- Η θερμοκρασία των προσβάσιμων επιφανειών 
μπορεί να είναι υψηλή όταν η συσκευή είναι σε 
λειτουργία.

- Μην αγγίζετε κανένα θερμαινόμενο μέρος, 
καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει σοβαρά 
εγκαύματα.

ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
- Πριν από κάθε χρήση, ξετυλίξτε τελείως το 

καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής.
- Μη χρησιμοποιείται τη συσκευή αν δεν 

λειτουργεί ο διακόπτης έναρξης/παύσης 
λειτουργίας.

- Μην μετακινείται τη συσκευή ενώ 
χρησιμοποιείται.

- Χρησιμοποιείτε το/τα χερούλι/α μεταφοράς για 
να πιάσετε ή να μεταφέρετε τη συσκευή.

- Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κεκλιμένη ούτε 
να την αναποδογυρίζετε.

- Μην αναποδογυρίζετε τη συσκευή ενώ 
χρησιμοποιείται ή είναι συνδεδεμένη στο ρεύμα.

- Αν χρησιμοποιείτε τη συσκευή στο μπάνιο ή σε 
παρόμοιο δωμάτιο, βγάλτε τη συσκευή από τη 
πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε, ακόμα κι αν 
είναι για σύντομο χρονικό διάστημα, μιας και 
η εγγύτητα στο νερό αποτελεί κίνδυνο, ακόμα 
και σε περίπτωση που η συσκευή είναι εκτός 
πρίζας.

- Αποσυνδέετε τη συσκευή από το ρεύμα, 
όταν δεν τη χρησιμοποιείτε καθώς και πριν 
πραγματοποιείστε οποιαδήποτε διαδικασία 
καθαρισμού.

- Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί μόνο για οικιακή 
χρήση, όχι για επαγγελματική ή βιομηχανική 
χρήση.

- Μη φυλάσσετε ούτε να μεταφέρετε τη συσκευή 
όσο είναι ακόμα ζεστή.

- Μη φυλάσσετε τη συσκευή σε μέρη όπου η 
θερμότητα δωματίου μπορεί να είναι κάτω από 
2ºC.

- Βεβαιωθείτε ότι το πλέγμα εξαερισμού της 



συσκευής δεν παρεμποδίζεται από σκόνη, 
βρωμιά ή άλλα αντικείμενα

- Χρησιμοποιείτε πάντα τη συσκευή υπό 
επιτήρηση.

- Μην αφήνετε ποτέ συνδεδεμένη τη συσκευή 
και χωρίς επιτήρηση. Έτσι θα εξοικονομήσετε 
επίσης ενέργεια και θα επιμηκύνετε τη ζωή της 
συσκευής.

- Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να 
στεγνώσετε ζώα συντροφιάς ή ζώα γενικότερα.

- Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να 
στεγνώσετε υφάσματα κανενός είδους.

- ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην κοιμηθείτε με τη 
συσκευή αναμμένη, επειδή υπάρχει κίνδυνος 
ζημιών.

- Η τοποθέτηση του διακόπτη του θερμοστάτη 
στη θέση «ελάχιστη θερμοκρασία» (MIN), 
δεν διασφαλίζει τη μόνιμη αποσύνδεση της 
συσκευής.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ:
- Η επισκευή της συσκευής πρέπει να 

πραγματοποιείται μόνο από ειδικευμένο 
προσωπικό και πρέπει να χρησιμοποιούνται 
μόνο γνήσια ανταλλακτικά ή εξαρτήματα για 
την αντικατάσταση υπαρχόντων τμημάτων/
εξαρτημάτων.

- ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υπάρχει κίνδυνος 
πυρκαγιάς, σε περίπτωση που ο καθαρισμός 
της συσκευής δεν γίνει σύμφωνα με αυτές τις 
οδηγίες.

- Τυχόν κακή χρήση ή μη τήρηση των οδηγιών 
χρήσης καθιστά την εγγύηση και την ευθύνη του 
κατασκευαστή άκυρη.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
A Διακόπτης επιλογής έναρξης/ παύσης 

λειτουργίας
B Θερμοστάτης
C Φωτεινή ένδειξη
D Σχάρα διάχυσης αέρα
G Λαβή μεταφοράς

Σε περίπτωση που το μοντέλο της συσκευή σας 
δεν διαθέτει τα εξαρτήματα που περιγράφονται 
παραπάνω, αυτά τα εξαρτήματα μπορείτε να 
τα αποκτήσετε μεμονωμένα από τις υπηρεσίες 
τεχνικής συνδρομής.

ΤΡΟΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:
- Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει όλα τα υλικά 

συσκευασίας του προϊόντος.

ΧΡΗΣΗ:
- Ξετυλίξτε τελείως το καλώδιο πριν συνδέσετε τη 

συσκευή στο ρεύμα.
- Συνδέσετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο.
- Αλλάξτε τον προσανατολισμό της συσκευής 

ώστε η ροή του αέρα να κατευθύνεται προς την 
επιθυμητή κατεύθυνση.

- Θέστε τη συσκευή σε λειτουργία, 
ενεργοποιώντας τον διακόπτη επιλογής (A)

- Κατά τη διάρκεια χρήσης της συσκευής, η 
φωτεινή ένδειξη (D) θα αναβοσβήνει αυτόματα, 
δείχνοντας έτσι ότι τα θερμαντικά στοιχεία 
λειτουργούν ώστε να διατηρείται η επιθυμητή 
θερμοκρασία.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ:
- Επιλέξτε τη θέση εξαερισμού.
- Βεβαιωθείτε ότι ο θερμοστάτης έχει ρυθμιστεί 

στο μέγιστο.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ:
- Επιλέξτε τη θέση θέρμανσης.
- Επιλέξτε την επιθυμητή ισχύ.
- Βεβαιωθείτε ότι ο θερμοστάτης έχει ρυθμιστεί 

στη σωστή θερμοκρασία.

ΑΦΟΥ ΟΛΟΚΛΗΡΩΘΕΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΗΣ:
- Σταματήστε τη συσκευή επιλέγοντας τη θέση 0 

στον διακόπτη επιλογής (A)
- Αποσυνδέσετε τη συσκευή από το ηλεκτρικό 

δίκτυο.
- Καθαρίστε τη συσκευή.

ΧΕΡΟΥΛΙ/Α ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ:
- Αυτή η συσκευή διαθέτει χερούλι στο πίσω 

τμήμα για να είναι πιο εύκολη και άνετη η 
μεταφορά της. (E)

ΔΙΑΤΑΞΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ 
ΑΝΑΤΡΟΠΗΣ:
- Η συσκευή έχει διάταξη ασφαλείας κατά 

της ανατροπής, με την οποία αποσυνδέεται 
η συσκευή σε περίπτωση που η θέση της 
συσκευής δεν είναι σωστή.



ΘΕΡΜΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
- Η συσκευή διαθέτει θερμική διάταξη ασφαλείας 

που προστατεύει τη συσκευή από τυχόν 
υπερθέρμανση.

- Όταν η συσκευή συνδέεται και αποσυνδέεται 
διαδοχικά, χωρίς αυτό να οφείλεται σε ενέργεια 
του θερμοστάτη της ατμοσφαιρικής θερμότητας, 
ελέγξτε ότι δεν υπάρχει κανένα εμπόδιο που να 
παρεμποδίζει ή να δυσκολεύει τη φυσιολογική 
είσοδο ή έξοδο του αέρα.

- Αν η συσκευή αποσυνδέεται μόνη της και 
δεν ξανασυνδέεται, βγάλτε τη από την πρίζα, 
περιμένετε περίπου 15 λεπτά, και ξαναβάλετέ 
τη στην πρίζα. Αν πάλι δεν λειτουργεί, 
συμβουλευτείτε ένα εγκεκριμένο σέρβις.

ΚΑΘΑΡΙΟΤΗΤΑ
- Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα και 

αφήστε τη να κρυώσει πριν πραγματοποιήσετε 
οποιαδήποτε διαδικασία καθαρισμού. 

- Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό πανί, 
βρεγμένο με μερικές σταγόνες απορρυπαντικού 
και μετά στεγνώστε τη.

- Μη χρησιμοποιείται διαλυτικά ούτε προϊόντα 
με όξινο ή αλκαλικό παράγοντα pH, όπως 
η χλωρίνη, ούτε λειαντικά προϊόντα για τον 
καθαρισμό της συσκευής.

- Μην αφήσετε να εισχωρήσει νερό ή άλλο υγρό 
από τα ανοίγματα εξαερισμού για να αποφύγετε 
ζημιές στα λειτουργικά τμήματα στο εσωτερικό 
της συσκευής.

- Μην εμβαπτίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό ή 
άλλο υγρό, ούτε να τη βάζετε κάτω από τη 
βρύση.

- Αν η συσκευή δεν βρίσκεται σε καλή κατάσταση 
καθαριότητας, η επιφάνειά της μπορεί να 
χαλάσει και αυτό να επηρεάσει αναπόφευκτα τη 
διάρκεια ζωής της συσκευής και να οδηγήσει σε 
κατάσταση επικινδυνότητας.

- Σημείωση: Όταν λειτουργήσει η συσκευή 
στη λειτουργία θέρμανσης μετά από καιρό 
μη χρήσης ή χρήσης μόνο στη λειτουργία 
ανεμιστήρα, μπορεί στην αρχή να βγάλει λίγο 
καπνό, καθόλου ανησυχητικό, λόγω του ότι 
καίγεται η σκόνη και άλλα σωματίδια που έχουν 
μαζευτεί μέσα στο θερμαντικό σώμα. Μπορείτε 
να το αποφύγετε αυτό, αν καθαρίσετε εκ των 
προτέρων και ανάμεσα στις περσίδες της 
συσκευής, το εσωτερικό της, με μια ηλεκτρική 
σκούπα ή με εκτόξευση αέρα υπό πίεση.

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ 
ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ
- Αν προκύψουν προβλήματα, μεταφέρετε 

τη συσκευή σε εξουσιοδοτημένη υπηρεσία 
τεχνικής υποστήριξης. Μην προσπαθήσετε 
να αποσυναρμολογήσετε ή να επισκευάσετε 
χωρίς βοήθεια, καθώς αυτό μπορεί να είναι 
επικίνδυνο.

ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΚΔΌΣΕΙΣ ΤΩΝ ΠΡΟΪΌΝΤΩΝ ΤΗΣ ΕΕ
Ή/ΚΑΙ ΣΕ ΠΕΡΊΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΖΗΤΗΘΕΊ ΣΤΗ
ΧΏΡΑ ΣΑΣ:

ΟΙΚΟΛΟΓΙΑ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΙΜΟΤΗΤΑ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
- Τα υλικά από τα οποία αποτελείται η συσκευασία 

αυτής της συσκευής περιλαμβάνονται σε 
ένα σύστημα συλλογής, ταξινόμησης και 
ανακύκλωσης. Σε περίπτωση που επιθυμείτε 
να τα απορρίψετε, χρησιμοποιήστε τους 
κατάλληλους δημόσιους περιέκτες για κάθε 
τύπο υλικού.

- Το προϊόν δεν περιέχει συγκεντρώσεις ουσιών 
που θα μπορούσαν να θεωρηθούν επιβλαβείς 
για το περιβάλλον.

Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι σε 
περίπτωση που θέλετε να απορρίψετε το 
προϊόν μετά τη λήξη της διάρκειας ζωής 
του, παραδώστε το σε ένανν, 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
αποβλήτων για την επιλεκτική συλλογή 

αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).
- Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με την 
οδηγία 2014/35/ΕΕ για τη χαμηλή τάση, την 
οδηγία 2014/30/ΕΕ για την ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα, την οδηγία 2011/65/ΕΕ για τους 
περιορισμούς της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων 
ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό 
και την οδηγία 2009/125/ΕΚ σχετικά με τις 
απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για προϊόντα 
που σχετίζονται με την ενέργεια.
- Ο ακόλουθος πίνακας περιγράφει λεπτομερώς 
τις απαιτήσεις πληροφοριών για τις ηλεκτρικές 
τοπικές θερμάστρες χώρου σύμφωνα με τον 
κανονισμό (ΕΕ) 2015/1188 της Επιτροπής, 
της 28ης Απριλίου 2015, για την εφαρμογή 
της οδηγίας 2009/125/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά 
τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού για τις 
τοπικές θερμάστρες χώρου.



Μοντέλο: Souffleo

Θερμική ισχύς 
Ονομαστική θερμική ισχύς Pnom 1,8 - 2,0 kW

Ελάχιστη θερμική ισχύς (ενδεικτική) Pmin 1,00 kW

Συνεχής μέγιστη θερμική ισχύς Pmax,c 2,0 kW

Εφεδρική κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας 
Σε ονομαστική θερμική ισχύ τοmax 0,01 kW

Σε ελάχιστη θερμική ισχύ τοmin 0,01 Kw

Σε κατάσταση αναμονής τοSB N/A

Είδος θερμικής ισχύος μόνον στην περίπτωση των ηλεκτρικών τοπικών 
θερμοσυσσωρευτών
Χειροκίνητος ρυθμιστής θερμικού φορτίου με ενσωματωμένο 
θερμοστάτη

Όχι

Χειροκίνητος ρυθμιστής θερμικού φορτίου με ανάδραση θερμοκρασίας 
δωματίου και/ή θερμοκρασίας εξωτερικού χώρου

Όχι

Ηλεκτρονικός ρυθμιστής θερμικού φορτίου με ανάδραση 
θερμοκρασίας δωματίου ή/και θερμοκρασίας εξωτερικού χώρου

Όχι

Παραγωγή θερμότητας υποβοηθούμενη από ανεμιστήρα Όχι

Είδος ελέγχου θερμικής ισχύος/θερμοκρασίας δωματίου
Θερμική ισχύς ενός μόνο επίπεδου, χωρίς έλεγχο της θερμοκρασίας 
δωματίου

Όχι

Δύο ή περισσότερα επίπεδα χειροκίνητα, χωρίς έλεγχο της 
θερμοκρασίας δωματίου

Όχι

Με έλεγχο της θερμοκρασίας δωματίου μέσω μηχανικού θερμοστάτη Ναι

Με ηλεκτρονικό έλεγχο της θερμοκρασίας δωματίου Όχι

Ηλεκτρονικός έλεγχος της θερμοκρασίας δωματίου και χρονοδιακόπτης 
σε ημερήσια βάση

Όχι 

Ηλεκτρονικός έλεγχος της θερμοκρασίας δωματίου και χρονοδιακόπτης 
σε εβδομαδιαία βάση

Όχι

Άλλες επιλογές ελέγχου 
Έλεγχος θερμοκρασίας δωματίου με ανίχνευση παρουσίας Όχι

Έλεγχος θερμοκρασίας δωματίου με ανίχνευση ανοικτών παράθυρων Όχι

Με επιλογή εξ αποστάσεως ελέγχου Όχι

Με έλεγχο ρυθμιζόμενης ενεργοποίησης Όχι

Με περιορισμό του χρόνου λειτουργίας Όχι

Με αισθητήρα μελανού φωτός Όχι

Στοιχεία επικοινωνίας SUPRA FRANCE RCS
BP 22 – 67216 OBERNAI 
CEDEX - FRANCE



Русский

Тепловентилятор
SOUFFLEO

Уважаемый клиент! 
Благодарим за выбор аппарата торговой марки 
SUPRA.

   Благодаря технологии, дизайну и 
эксплуатации, а также тому, что он 
превосходит самые строгие стандарты 
качества, можно гарантировать полностью 
удовлетворительное использование и долгий 
срок службы продукта.

  СОВЕТЫ ПО
  БЕЗОПАСНОСТИ И 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

- ВНИМАНИЕ: Некоторые 
части этого изделия могут 
сильно нагреться и вызвать 
ожоги. Особое внимание 
следует уделять тем 
местам, где находятся дети 
и уязвимые люди.

- Внимательно прочтите эти 
инструкции перед включением 
прибора и сохраните их для 
дальнейшего использования. 
Несоблюдение этих 
инструкций может привести к 
несчастному случаю.

- Этим прибором могут 
пользоваться дети в возрасте 
от 8 лет и старше, а также 
люди с ограниченными 
физическими, сенсорными 
или умственными 
способностями или с 

недостаточным опытом 
и знаниями, если они 
получили надзор или 
инструктаж по безопасному 
использованию прибора и 
понимают связанные с ним 
опасности. Дети не должны 
играть с прибором. Дети не 
должны заниматься чисткой и 
обслуживанием прибора без 
присмотра.

- Детей младше 3 лет следует 
держать подальше, если они 
не находятся под постоянным 
присмотром. 

- Дети в возрасте от 3 лет 
и младше 8 лет должны 
включать/выключать прибор 
только при условии, что он 
был помещен или установлен 
в предназначенное для 
него нормальное рабочее 
положение, и что они 
получили надзор или 
инструктаж по безопасному 
использованию прибора и 
понимают связанные с ним 
опасности.

- Дети в возрасте от 3 лет и 
младше 8 лет не должны 
включать прибор в сеть, 
регулировать и чистить его, а 
также выполнять техническое 
обслуживание.

- Нагреватель не 
должен располагаться 
непосредственно под 



розеткой. 
- Не используйте 
этот обогреватель в 
непосредственной близости 
от ванны, душа или 
плавательного бассейна.

- Не используйте этот 
обогреватель, если его 
уронили.

- Не используйте, если 
есть видимые признаки 
повреждения нагревателя.

- Используйте этот 
обогреватель на 
горизонтальной и устойчивой 
поверхности.

- Если шнур питания 
поврежден, во избежание 
опасности он должен быть 
заменен производителем, 
его сервисным агентом или 
специалистами с аналогичной 
квалификацией.

- Этот прибор предназначен 
только для домашнего 
использования, а не для 
профессионального или 
промышленного.

- ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Не используйте этот 
обогреватель в небольших 
помещениях, если в 
них находятся люди, не 
способные самостоятельно 
покинуть помещение, 
если только за ними не 

осуществляется постоянный 
присмотр.

- ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Чтобы 
снизить риск возгорания, 
держите текстиль, 
шторы или любые другие 
легковоспламеняющиеся 
материалы на расстоянии не 
менее 1 м от выхода воздуха.

Не накрывайте.

- ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во 
избежание перегрева не 
накрывайте нагреватель.

- Перед включением прибора в розетку 
убедитесь, что напряжение, указанное на 
табличке с техническими характеристиками, 
соответствует напряжению в сети.

- Подключите прибор к сетевой розетке с 
номинальным током не менее 16 ампер.

- Вилка прибора должна правильно входить 
в сетевую розетку. Не изменяйте вилку. Не 
используйте адаптеры для вилки.

- Не тяните за шнур питания. Никогда не 
используйте шнур питания для поднятия, 
переноски или отключения прибора от сети.

- Не обматывайте сетевой шнур вокруг 
прибора.

- Проверьте состояние шнура питания. Если 
он поврежден, это увеличит риск поражения 
электрическим током.

- Не позволяйте шнуру питания свободно 
болтаться или соприкасаться с горячими 
поверхностями прибора.

- Если корпус прибора разбился, немедленно 
отключите его от сети, чтобы предотвратить 
возможность поражения электрическим 
током.

- Не прикасайтесь к вилке мокрыми руками.
- Не используйте и не храните прибор на 

открытом воздухе.
- Не оставляйте прибор под дождём или 

под воздействием влаги. Если в прибор 
попадет вода, это увеличит риск поражения 
электрическим током.



- Температура доступных поверхностей может 
быть высокой, когда прибор используется.

- Не прикасайтесь к нагретым частям, так как 
это может привести к серьезным ожогам..

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УХОД
- Перед каждым использованием полностью 

разворачивайте сетевой кабель;
- Не допускается эксплуатировать 

электроприбор с неисправным 
выключателем питания.

- Не перемещайте прибор во время 
использования.

- Для перемещения или удержания 
электроприбора используйте его ручку.

- Не допускается использовать прибор в 
наклонном положении;

- Не переворачивайте прибор, если он 
используется или подключен к сети.

- В ванной или подобном месте вынимайте 
вилку с розетки после использования, даже 
если это ненадолго, поскольку близость 
воды представляет опасность даже при 
выключенном питании;

- Отсоедините электроприбор от сети после 
использования или для его чистки.

- Этот прибор предназначен только для 
домашнего, а не профессионального или 
промышленного использования;

- Не ставьте электроприбор на хранение, пока 
он горячий;

- Не храните прибор в местах, где температура 
может быть менее, чем 2ºc

- Убедитесь, что пыль, грязь или другие 
посторонние объекты не блокируют 
вентиляционную решетку прибора.

- Во время использования никогда не 
оставляйте прибор без присмотра.

- Не оставляйте включенный электроприбор 
без присмотра. Это сохранит электроэнергию 
и продлит срок его службы.

- Не допускается использовать электроприбор 
для домашних животных;

- Не используйте прибор для сушки тканей.
- Внимание: пользователь прибора на 

может спать, если прибор находится в 
использовании, так как существует риск 
нанесения ущерба здоровью.

- Установите термостат в минимальное 
(min) положение. Это не означает, что 
электроприбор будет выключен вообще.

СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ:
- Ремонтировать прибор разрешается только 

квалифицированным специалистам с 
использованием только оригинальных 
запасных частей.

- Внимание: очистка прибора должна 
осуществляться согласно данным 
инструкциям, так как в противном случае 
существует повышенный риск возникновения 
пожара.

- Любое неправильное использование или 
несоблюдение инструкций по применению 
делает гарантию и ответственность 
производителя недействительными.

ОПИСАНИЕ
A  переключатель выбора режима/

выключатель
B регулятор термостата
C  световой индикатор
D  диффузионная решетка
E  ручка для переноски

Если ваша модель не укомплектована нужной 
вам принадлежностью, ее можно приобрести 
отдельно через службу технической 
поддержки.

ИНСТРУКЦИЯ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ:
- Убедитесь в том, что вы полностью 

распаковали прибор.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ:
- Полностью разверните кабель перед 

подключением к сети.
- Подключите прибор к сети.
- Установите прибор для подачи потока 

воздуха в желаемом направлении.
- Включите прибор, используя регулятор 

режимов (a).
- Во время использования прибора световой 

(d) индикатор включается и выключается 
автоматически, что указывает на работу 

   нагревательных элементов по поддержанию 
необходимой температуры.



ФУНКЦИИ ВЕНТИЛЯТОРА:
- Выберите положение вентилятора.
- Проверьте, что регулятор термостата 

установлен на максимальное значение.

ФУНКЦИЯ ОТОПЛЕНИЯ:
- Выберите положение вентилятора.
- Выберите желаемую мощность отопления.
- Проверьте, что регулятор термостата 

установлен на необходимую температуру.

ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ:
- Остановите двигатель, выбрав позицию 0 на 

переключателе скоростей (a).
- Отключите прибор от сети.
- Очистите прибор.

РУЧКА(И) ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ:
- Этот прибор имеет ручку на задней стороне 

для простой и удобной транспортировки. (E)

ЗАЩИТНОЕ УСТРОЙСТВО ОТ 
ОПРОКИДЫВАНИЯ:
- Защитное устройство от опрокидывания 

прибора выключает прибор, если он 
неправильно расположен.

ТЕПЛОВАЯ ЗАЩИТА И БЕЗОПАСНОСТЬ:
- Прибор оснащен защитным устройством, 

которое защищает его от перегрева.
- Когда прибор постоянно включается 

и выключается самостоятельно, без 
использования пульта дистанционного 
управления термостатом, убедитесь, что 
нет никаких препятствий, которые мешают 
правильному входу и выходу воздуха.

- Если прибор самостоятельно выключается 
и не включается снова, отключите его от 
электросети и подождите около 15 минут 
перед его повторным подключением. 
Если прибор не включается, обратитесь 
за квалифицированной технической 
поддержкой.

ОЧИСТКА
- Отсоедините прибор от сети после 

использования, чтобы он остыл перед 
чисткой.

- Очистите прибор, используя влажную ткань 
и несколько капель чистящей жидкости, а 
затем сухую ткань.

- Не допускается использовать растворители 
или продукты на основе кислоты или 
с высоким уровнем ph, например, 
отбеливатель, а также абразивные чистящие 
вещества.

- Не допускайте попадания внутрь через 
отверстия для прохождения воздуха воды 
или иной жидкости, чтобы не повредить 
внутренние части.

- Не помещайте электроприбор в воду или 
иную жидкость, а также под струю воды.

- Если прибор не будет поддерживаться 
в чистом состоянии, его поверхность 
может быть повреждена, срок службы 
сокращен, а его использование может стать 
небезопасным;

- Примечание: когда прибор используется 
после того, как в течение длительного 
времени он находился в неупотреблении, 
может появиться небольшое количество 
дыма. Это не имеет особого значения 
и является следствием сжигания 
отложений пыли, которые накопились на 
обогревательных элементах. Этот эффект 
можно предотвратить, если предварительно 
очистить внутренние элементы прибора 
через решетку пылесосом или сжатым 
воздухом.

НЕИСПРАВНОСТИ И 
РЕМОНТ
- При возникновении проблем отнесите прибор 

в авторизованную службу технической 
поддержки. Не пытайтесь разбирать или 
ремонтировать прибор без посторонней 
помощи, это может быть опасно.

ДЛЯ ВЕРСИЙ ПРОДУКТОВ ДЛЯ ЕС И/ИЛИ В 
СЛУЧАЕ, ЕСЛИ ЭТО ТРЕБУЕТСЯ В ВАШЕЙ 
СТРАНЕ:

ЭКОЛОГИЧНОСТЬ И ВОЗМОЖНОСТЬ 
ВТОРИЧНОЙ ПЕРЕРАБОТКИ ПРОДУКТА
- Материалы, из которых состоит упаковка 

этого прибора, включены в систему сбора, 
классификации и переработки. Если Вы 
захотите их утилизировать, используйте 
соответствующие общественные контейнеры 
для каждого типа материалов.

- Продукт не содержит концентраций веществ, 
которые могут считаться вредными для 
окружающей среды.



Этот символ означает, что если Вы хотите 
утилизировать изделие по окончании срока 
службы, сдайте его в авторизованный пункт 

приема отходов электрического и 
электронного оборудования (WEEE).
- Этот прибор соответствует 
Директиве 2014/35/EU о низком 
напряжении, Директиве 2014/30/
EU об электромагнитной 

совместимости, Директиве 2011/65/EU об 
ограничении использования некоторых 
опасных веществ в электрическом и 
электронном оборудовании и Директиве 
2009/125/EC о требованиях экодизайна для 
продуктов, связанных с энергией.
- В следующей таблице приведены 
требования к информации для 
электрических локальных обогревателей 
в соответствии с Постановлением 
Комиссии (ЕС) 2015/1188 от 28 апреля 
2015 г., реализующим Директиву 2009/125/
EC Европейского парламента и Совета в 
отношении требований экодизайна для 
локальных обогревателей.



Модель: Souffleo

Теплопроизводительность 
Номинальная тепловая мощность PNOM 1,8 - 2,0 kW

 Минимальная тепловая мощность (показательная) Pmin 1,00 kW

Максимальная непрерывная тепловая мощность Pmax,c 2,0 kW

Вспомогательное потребление электроэнергии 
При номинальной тепловой мощностиelmax 0,01 kW

При минимальной тепловой мощностиelmin 0,01 Kw

В режиме ожиданияelSB N/A

Тип подвода тепла, только для накопления локального отопления электроприборов 
Ручное управление тепловой нагрузки, со встроенным 
термостатом

Нет

Ручное управление тепловой нагрузки в ответ на внутреннюю или 
наружную температуру

Нет

С электронным управлением тепловой нагрузки реагирует на 
внутренней или наружной температуры

Нет

Мощность нагрева помогает вентиляторами Нет

Тип теплоотдачи/контроль комнатной температуры
Одноступенчатая теплопроизводительность и отсутствие контроля 
комнатной температуры

Нет

Два или более положения, переключаемых в ручном режиме, без 
контроля комнатной температуры

Нет

С механической регуляцией комнатной температуры Да

С электронным контролем комнатной температуры Нет

Электронный контроль комнатной температуры, плюс дневной 
таймер

Нет

Электронный контроль комнатной температуры, плюс недельный 
таймер

Нет

Другие варианты управления
Контроль комнатной температуры, с датчиком обнаружения 
присутствия

Нет

Контроль комнатной температуры, с функцией обнаружения 
открытого окна

Нет

С возможностью дистанционного управления Нет

С адаптивным управлением начала работы термостата Нет

С ограничением рабочего времени Нет

С датчиком температуры излучения Нет

Контактная информация SUPRA FRANCE RCS
BP 22 – 67216 OBERNAI 
CEDEX - FRANCE



Română

Incalzitor cu ventilator  
SOUFFLEO
Stimate client, 
Vă mulțumim pentru că ați cumpărat un produs 
marca SUPRA.
Datorită tehnologiei, designului și funcționării sale 
și datorită faptului că depășește cele mai stricte 
standarde de calitate, se poate asigura o utilizare 
pe deplin satisfăcătoare și o durată de viață lungă 
a produsului.

SFATURI DE SIGURANȚĂ ȘI 
AVERTISMENTE

- ATENȚIE: Unele părți ale 
acestui produs pot deveni 
foarte fierbinți și pot provo-
ca arsuri. Trebuie acordată 
o atenție deosebită în cazul 
în care sunt prezenți copii și 
persoane vulnerabile.

- Citiți cu atenție aceste 
instrucțiuni înainte de a porni 
aparatul și păstrați-le pentru 
consultări ulterioare. Nerespec-
tarea și nerespectarea acestor 
instrucțiuni ar putea duce la un 
accident.

- Copiii cu vârsta mai mică de 3 
ani trebuie ținuți la distanță, cu 
excepția cazului în care sunt 
supravegheați în permanență. 

- Copiii cu vârste cuprinse în-
tre 3 ani și mai puțin de 8 ani 
pot porni/opri aparatul numai 
dacă acesta a fost amplasat 
sau instalat în poziția normală 

de funcționare prevăzută și 
dacă au fost supravegheați 
sau instruiți cu privire la utili-
zarea aparatului în condiții de 
siguranță și dacă au înțeles 
pericolele implicate.

- Copiii cu vârsta cuprinsă între 3 
ani și mai puțin de 8 ani nu tre-
buie să conecteze, să regleze și 
să curețe aparatul sau să efec-
tueze întreținerea utilizatorului.

- Încălzitorul nu trebuie să fie 
amplasat imediat sub o priză de 
curent. 

- Nu utilizați acest încălzitor în 
imediata apropiere a unei băi, a 
unui duș sau a unei piscine.

- Nu utilizați acest încălzitor dacă 
a fost scăpat.

- Nu utilizați dacă există sem-
ne vizibile de deteriorare a 
încălzitorului.

- Utilizați acest încălzitor pe o 
suprafață orizontală și stabilă.

- În cazul în care cablul de ali-
mentare este deteriorat, aces-
ta trebuie înlocuit de către 
producător, de către agentul 
său de service sau de către 
persoane cu calificare similară 
pentru a evita un pericol.

- Acest aparat este destinat 
exclusiv uzului casnic, nu uzului 
profesional sau industrial.

- AVERTISMENT: Nu utilizați 
acest încălzitor în încăperi mici 



atunci când acestea sunt ocu-
pate de persoane care nu sunt 
capabile să părăsească singure 
încăperea, cu excepția cazului 
în care se asigură o supraveg-
here constantă.

- AVERTISMENT: Pentru a redu-
ce riscul de incendiu, păstrați 
textilele, perdelele sau orice alt 
material inflamabil la o distanță 
minimă de 1 m de ieșirea de 
aer.

Nu se acoperă.

- AVERTISMENT: Pentru a evita 
supraîncălzirea, nu acoperiți 
încălzitorul.

- Asigurați-vă că tensiunea indicată pe eticheta 
nominală corespunde tensiunii de rețea înainte 
de a conecta aparatul la priză.

- Conectați aparatul la o priză de rețea cu o pute-
re nominală de cel puțin 16 amperi.

- Ștecherul aparatului trebuie să se potrivească 
în mod corespunzător în priza de rețea. Nu 
modificați fișa. Nu utilizați adaptoare de fișă.

- Nu trageți de cablul de alimentare. Nu folosiți 
niciodată cablul de alimentare pentru a ridica, 
transporta sau scoate aparatul din priză.

- Nu înfășurați cablul de alimentare în jurul apa-
ratului.

- Verificați starea cablului de alimentare. Dacă 
acesta este deteriorat, va crește riscul de elec-
trocutare.

- Nu lăsați cablul de alimentare să atârne liber 
sau să intre în contact cu suprafețele fierbinți 
ale aparatului.

- În cazul în care carcasa aparatului se rupe, 
deconectați imediat aparatul de la rețeaua 
electrică pentru a preveni posibilitatea unui șoc 
electric.

- Nu atingeți fișa cu mâinile umede.
- Nu utilizați și nu depozitați aparatul în aer liber.

- Nu lăsați aparatul afară în ploaie sau expus 
la umiditate. Dacă apa pătrunde în aparat, va 
crește riscul de electrocutare.

- Temperatura suprafețelor accesibile poate fi 
ridicată atunci când aparatul este în funcțiune.

- Nu atingeți nicio parte încălzită, deoarece acest 
lucru poate provoca arsuri grave.

UTILIZARE ȘI ÎNGRIJIRE:
- Desfășurați complet cablul de alimentare al 

aparatului înainte de fiecare utilizare.
- Nu utilizați aparatul dacă întrerupătorul pornit/

oprit nu funcționează.
- Nu mişcaţi aparatul în timpul utilizării.
- Utilizaţi mânerele aparatului pentru a-l apuca 

sau deplasa.
- Nu utilizați aparatul dacă este înclinat în sus și 

nu îl întoarceți.
- Nu răsturnați aparatul în timpul utilizării sau 

dacă este conectat la rețeaua de alimentare.
- Dacă utilizați aparatul în baie sau într-un loc 

asemănător, deconectați-l de la rețeaua de ali-
mentare atunci când nu este utilizat, chiar dacă 
este pentru scurt timp, deoarece apropierea 
de apă este riscantă, chiar dacă aparatul este 
deconectat.

- Deconectați aparatul de la rețeaua de alimen-
tare atunci când nu îl utilizați și înainte de a-l 
curăța.

- Acest aparat este destinat numai pentru utiliza-
rea în gospodărie și, nu pentru utilizări profesio-
nale sau industriale.

- Nu depozitați aparatul dacă mai este fierbinte.
- Nu depozitați aparatul în zone în care tempera-

tura poate să scadă sub 2 ºC
- Asiguraţi-vă că praful, impurităţile sau alte obiec-

te străine nu blochează grilajul ventilatorului de 
pe aparat.

- Nu lăsați niciodată aparatul nesupravegheat în 
timp ce este folosit.

- Nu lăsați niciodată aparatul conectat și ne-
supravegheat dacă nu este utilizat. Astfel se 
economisește energie și se prelungește durata 
de viață a aparatului.

- Nu utilizați aparatul pentru a usca animalele 
domestice sau sălbatice.

- Nu utilizați aparatul pentru a usca articole textile 
de nici un tip.

- ATENȚIE: Utilizatorul nu trebuie să adoarmă cu 
aparatul în funcțiune, există risc de accidentare.



- Răsuciți butonul termostatului la setarea minimă 
(MIN). Aceasta nu înseamnă că aparatul este 
oprit permanent.

SERVICE:
- Asiguraţi-vă că aparatul este servisat numai de 

personal specializat şi că sunt utilizate numai 
accesorii sau piese de schimb originale pentru 
înlocuirea celor existente.

- ATENȚIE: Există risc de incendiu în cazul în 
care curățarea aparatului nu se realizează 
conform acestor instrucțiuni.

- Orice utilizare necorespunzătoare sau ne-
respectarea instrucțiunilor de utilizare face 
ca garanția și răspunderea producătorului să 
devină nulă și neavenită.

DESCRIERE
A Selector de funcţii / oprire
B  Ventilator încălzitor
C  Indicator luminos
D  Grile si Difuzoare
E Mâner de transportare
Dacă modelul aparatului dvs. nu are accesoriile 
descrise mai sus, acestea pot fi achiziționate și 
separat de la Serviciul de Asistență Tehnică.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
ÎNAINTE DE UTILIZARE:
- Asigurați-vă că ați înlăturat toate ambalajele 

produsului.

UTILIZARE:
- Desfășurați complet cablul înainte de a-l introdu-

ce în priză.
- Conectați aparatul la rețeaua electrică.
- Ghidați aparatul pentru a orienta fluxul de aer în 

direcția dorită.
- Porniţi aparatul, folosind butonul de selecţie (A).
- În timpul utilizării aparatului, indicatorul luminos 

(D) se va aprinde şi stinge în mod automat, indi-
când în acest mod funcţionarea elementelor de 
încălzire pentru menţinerea temperaturii dorite.

FUNCŢIA VENTILATORULUI:
- Selectaţi poziţia ventilatorului.
- Verificaţi ca butonul termostatului să fie setat la 

maxim.

FUNCŢIA RADIATORULUI:
- Selectaţi poziţia ventilatorului.
- Selectaţi puterea de încălzire dorită.
- Verificaţi ca butonul termostatului să fie setat la 

temperatura dorită.

DUPĂ CE AȚI TERMINAT UTILIZAREA APARA-
TULUI:

- Opriţi aparatul selectând poziţia 0 cu butonul 
selector (A).

- Scoateți aparatul din priză.
- Curățați aparatul.

MÂNER/E PENTRU TRANSPORT:
- Acest aparat dispune de un mâner pe partea sa 

superioară pentru un transport uşor şi comod. 
(E)

DISPOZITIVUL DE SIGURANÞÃ ANTIRÃSTUR-
NARE:

- Aparatul are un dispozitiv de siguranþã antirãs-
turnare care îl opreºte dacã poziþia de lucru nu 
este cea corectã.

PROTECTOR TERMIC DE SIGURANȚĂ:
- Aparatul are un dispozitiv de siguranță care 

previne supraîncălzirea sa.
- Atunci când aparatul se porneşte şi se opreşte 

singur în mod repetat, din alte motive decât prin 
controlul termostatului, verificaţi pentru a vă asi-
gura că nu existe obstacole care să împiedice o 
intrare şi evacuare corectă a aerului.

- Dacă aparatul se oprește singur și nu pornește 
din nou, deconectați-l de la rețeaua de alimenta-
re și așteptați aproximativ 15 minute înainte de 
a-l reconecta. Dacă mașina nu pornește din 
nou, solicitați asistență tehnică autorizată.

CURĂȚARE
- Decuplați aparatul de la priză și lăsați-l să se 

răcească înaintea oricărei operații de curățare.
- Curățați aparatul cu o cârpă umedă și câteva 

picături de detergent lichid, apoi uscați-l.
- Nu utilizați solvenți sau produse cu pH acid sau 

bazic, de exemplu înălbitori sau produse abrazi-
ve, pentru curățarea aparatului.



- Nu lăsaţi apa sau orice alt lichid să pătrundă în 
gurile de aerisire, pentru a evita deteriorarea 
pieselor interne ale aparatului.

- Nu introduceți niciodată aparatul în apă sau 
orice alt lichid și nici nu țineți aparatul sub jet 
de apă.

- Dacă aparatul nu este bine curățat, suprafața sa 
se poate deteriora, afectând în mod inevitabil 
durata sa de viață devenind nesigur pentru 
utilizare.

- Remarcă: Dacă utilizaţi aparatul după o 
perioadă lungă de timp de depozitare sau după 
ce acesta a fost utilizat numai pe post de ven-
tilator, acesta poate produce o cantitate mică 
de fum. Acest lucru nu este important şi este 
cauzat de radiatorul care arde depunerile de 
praf acumulate pe elementul de încălzire. Acest 
fenomen poate fi evitat prin curăţarea prealabilă 
a interiorului aparatului prin grilaj, cu ajutorul 
unui aspirator sau cu aer presurizat.

ANOMALII ȘI REPARAȚII
- Dacă apar probleme, duceți aparatul la un 

serviciu de asistență tehnică autorizat. Nu 
încercați să demontați sau să reparați aparatul 
fără asistență, deoarece acest lucru poate fi 
periculos.

PENTRU VERSIUNILE DE PRODUSE DIN UE 
ȘI/SAU ÎN CAZUL ÎN CARE ESTE SOLICITAT 
ÎN ȚARA DUMNEAVOASTRĂ:
ECOLOGIA ȘI RECICLABILITATEA PRODU-
SULUI
- Materialele din care este alcătuit ambalajul 
acestui aparat sunt incluse într-un sistem de 
colectare, clasificare și reciclare. În cazul în care 
doriți să le eliminați, utilizați containerele publice 
adecvate pentru fiecare tip de material.
- Produsul nu conține concentrații de substanțe 
care ar putea fi considerate dăunătoare pentru 
mediu.

Acest simbol înseamnă că, în cazul 
în care doriți să vă debarasați de 
produs după ce acesta și-a încheiat 
durata de viață, trebuie să îl duceți la 
un agent autorizat pentru colectarea 

selectivă a deșeurilor de echipamente electrice și 
electronice (DEEE).

- Acest aparat este conform cu Directiva 2014/35/
UE privind joasa tensiune, Directiva 2014/30/UE 
privind compatibilitatea electromagnetică, Direc-

tiva 2011/65/UE privind restricțiile de utilizare a 
anumitor substanțe periculoase în echipamentele 
electrice și electronice și Directiva 2009/125/CE 
privind cerințele de proiectare ecologică pentru 
produsele cu impact energetic.
- Tabelul următor detaliază cerințele de informare 
pentru încălzitoarele locale electrice în conformi-
tate cu Regulamentul (UE) 2015/1188 al Comisiei 
din 28 aprilie 2015 de punere în aplicare a 
Directivei 2009/125/CE a Parlamentului European 
și a Consiliului în ceea ce privește cerințele de 
proiectare ecologică pentru încălzitoarele locale.



Model: Souffleo

Putere calorică 
Putere calorică nominală Pnom 1,8 - 2,0 kW

Putere calorică minimă (indicativ) Pmin 1,00 kW

Putere calorică maximă continuă Pmax,c 2,0 kW

Consum auxiliar de electricitate 

La putere calorică nominală elmax 0,01 kW

La putere calorică minimă elmin 0,01 Kw

În mod așteptare elSB N/A

Modul de acumulare a căldurii, numai în cazul aparatelor electrice pentru încălzire locală cu  
acumulator de căldură
Control manual al sarcinii termice, cu termostat integrat Nu

Control manual al sarcinii termice, ca răspuns la temperatura camerei 
și/ sau exterioară

Nu

Control electronic al sarcinii termice, ca răspuns la temperatura came-
rei și/sau exterioară

Nu

Putere termică comandată de ventilator Nu

Tip de putere calorică/comandă a temperaturii ambiante 
Putere calorică într-o singură fază și nicio comandă a temperaturii 
ambiante

Nu

Două sau mai multe faze manuale, nicio comandă a temperaturii 
ambiante

Nu

Cu comandă mecanică a temperaturii ambiante cu termostat Da

Cu comandă electronică a temperaturii ambiante Nu

Comandă electronică a temperaturii ambiante plus temporizator de zi Nu

Comandă electronică a temperaturii ambiante plus temporizator de 
săptămână

Nu

Alte opțiuni de comandă 
Comanda temperaturii ambiante, cu detectarea prezenței Nu

Comanda temperaturii ambiante, cu detectarea ferestrei deschise Nu

Cu opţiunea de comandă de la distanţă Nu

Cu comandă de pornire adaptabilă Nu

Cu limitarea timpului de lucru Nu

Cu senzor cu bulb negru Nu

Detalii de contact SUPRA FRANCE RCS
BP 22 – 67216 OBERNAI 
CEDEX - FRANCE



Български

Калорифер 
SOUFFLEO

Уважаеми клиенти: 
Благодарим Ви, че закупихте електроуред с 
марката SUPRA.
Благодарение на технологията, конструкцията 
и начина на работа, както и на факта, 
че надхвърля най-строгите стандарти за 
качество, може да се гарантира напълно 
задоволителна употреба и дълъг живот на 
продукта.

СЪВЕТИ И 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ
- ВНИМАНИЕ: Някои части 
на този продукт могат да 
станат много горещи и да 
предизвикат изгаряния. 
Особено внимание трябва 
да се обърне на места, 
където има деца и уязвими 
хора

- Прочетете внимателно 
тези инструкции, преди 
да включите уреда, и ги 
запазете за бъдещи справки. 
Неспазването на тези 
инструкции може да доведе 
до злополука.

- Този уред може да се 
използва от деца на възраст 
от 8 години и нагоре, както 
и от лица с намалени 
физически, сетивни или 
умствени способности или 
с липса на опит и познания, 
ако са получили надзор 

или инструкции относно 
използването на уреда по 
безопасен начин и разбират 
свързаните с него опасности. 
Децата не трябва да си играят 
с уреда. Децата не трябва 
да извършват почистване и 
поддръжка без надзор.

- Деца на възраст под 3 
години трябва да се държат 
настрана, освен ако не са под 
непрекъснат надзор. 

- Деца на възраст от 3 години 
до по-малко от 8 години 
могат да включват/изключват 
уреда само при условие, че 
той е поставен или монтиран 
в предвиденото за него 
нормално работно положение 
и че са получили надзор 
или инструкции относно 
използването на уреда по 
безопасен начин и разбират 
свързаните с него опасности.

- Деца на възраст от 3 години 
до 8 години не трябва да 
включват, регулират и 
почистват уреда или да 
извършват потребителска 
поддръжка.

- Нагревателят не трябва да 
се разполага непосредствено 
под контакт. 

- Не използвайте този 
нагревател в непосредствена 
близост до вана, душ или 
плувен басейн.

- Не използвайте този 
нагревател, ако е бил 
изпуснат.



- Не използвайте нагревателя, 
ако има видими признаци на 
повреда по него.

- Използвайте този нагревател 
върху хоризонтална и 
стабилна повърхност

-Ако захранващият кабел е 
повреден, той трябва да бъде 
заменен от производителя, 
неговия сервизен 
представител или от лица с 
подобна квалификация, за да 
се избегне опасност.

-Този уред е предназначен 
само за домашна употреба, 
а не за професионална или 
промишлена.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
използвайте този отоплителен 
уред в малки помещения, 
когато те се обитават от лица, 
които не са в състояние сами 
да напуснат помещението, 
освен ако не е осигурен 
постоянен надзор.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да 
намалите риска от пожар, 
дръжте текстил, пердета или 
други запалими материали на 
минимално разстояние от 1 м 
от изхода за въздух.

Не покривайте.
-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За 
да избегнете прегряване, не 
покривайте нагревателя.
- Уверете се, че напрежението, посочено 
на етикета, съответства на мрежовото 
напрежение, преди да включите уреда.

- Свържете уреда към контакт на   
електрическата мрежа с номинален ток най-
малко 16 ампера.
- Щепселът на уреда трябва да пасва 
правилно в контакта. Не променяйте щепсела. 
Не използвайте адаптери за щепсел.
-Не дърпайте захранващия кабел. Никога 
не използвайте захранващия кабел, за да 
повдигате, пренасяте или изключвате уреда от 
електрическата мрежа.
- Не увивайте захранващия кабел около уреда.
- Проверете състоянието на захранващия 
кабел. Ако той е повреден, това увеличава 
риска от токов удар.
- Не позволявайте на захранващия кабел 
да виси свободно или да влиза в контакт с 
горещите повърхности на уреда.
- Ако корпусът на уреда се счупи, незабавно 
изключете уреда от електрическата мрежа, за 
да предотвратите възможността от токов удар.
- Не докосвайте щепсела с мокри ръце.
- Не използвайте и не съхранявайте уреда на 
открито.
- Не оставяйте уреда на дъжд или на влага. 
Ако в уреда попадне вода, това ще увеличи 
риска от токов удар.
- Температурата на достъпните повърхности 
може да е висока, когато уредът се използва.
- Не докосвайте нагорещени части, тъй като 
това може да доведе до сериозни изгаряния.

УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА :
- Преди употреба развийте напълно 

захранващия кабел на уреда.
- Не използвайте уреда при повреден бутон за 

вкл./изкл.
- Не движете уреда, докато работи.
- За да хванете или пренесете уреда, моля 

използвайте ръкохватките.
- Не използвайте уреда наклонен, нито 

обърнат.
- Не обръщайте уреда, докато работи или е 

включен в електрическата мрежа.
- Ако по начало използвате уреда в баня или 

други подобни помещения, изключвайте го от 
ел. контакт, когато не го използвате, макар и 
за кратко време, тъй като близостта до вода 
е опасна дори и когато уредът е изключен.

- Изключете уреда, когато не го използвате или 
когато се готвите да го почистите.



- Този уред е предназначен единствено за 
битови нужди, а не за професионална или 
промишлена употреба.

- Не съхранявайте уреда, ако все още е топъл.
- Не съхранявайте уреда на места, където е 

възможно околната температура да падне 
под 2ºC.

- Проверете дали вентилационните решетки 
не са запушени от прах, мръсотия или други 
предмети.

- Уредът следва винаги да се използва под 
надзор.

- Никога не оставяйте включения уред без 
наблюдение. По този начин ще спестите 
енергия и ще удължите живота на ел.уреда.

- Не използвайте уреда за подстригване на 
домашни любимци или животни.

- Не използвайте уреда за подсушаване на 
какъвто и да e вид дрехи.

- ВНИМАНИЕ!: Не допускайте да заспите по 
време на употребата на уреда, тъй като това 
може да предизвика щети.

- Преместването на регулатора на термостата 
в минимално положение (MIN) не означава, 
че уредът е изключен.

СЕРВИЗ:
- Уверете се, че поддръжката на уреда се 

осъществява от специализирано лице и 
винаги използвайте оригинални консумативи 
и резервни части.

- ВНИМАНИЕ!: Ако апаратът не се почиства  
съгласно указанията, възможно е да 
възникне пожар.

- Всяка неправилна употреба или неспазване 
на инструкциите за употреба води до 
отпадане на гаранцията и отговорността на 
производителя.

ОПИСАНИЕ
A Контролер за задаване функция / спиране
B Бутон термостат
C Светлинен индикатор
D  Решетка 
E Дръжка/дръжки за Пренос

Ако не са налице някои от гореописаните 
принадлежности, те също могат да се 
закупят отделно в сервизите за техническо 
обслужване.

НАЧИН НА УПОТРЕБА
ЗАБЕЛЕЖКИ ПРЕДИ УПОТРЕБА:
- Уверете се, че сте отстранили цялата 

опаковка от уреда.

УПОТРЕБА:
- Преди употреба развийте напълно 

захранващия кабел на уреда.
- Включете уреда в електрическата мрежа.
- Насочете уреда, за да ориентирате течението 

на въздуха в желаната от Вас посока.
- Пуснете уреда в действие чрез задвижване 

на селекторa на скоростите (A).
- По време на употребата на уреда, 

светлинния бутон (D) ще се включва и 
изключва автоматично, показвайки по този 
начин функционирането на затоплещите 
елементи за поддържане на желаната 
температура.

ФУНКЦИЯ “ВЕНТИЛАТОР”:
- Изберете положението вентилатор.
- Проверете дали ключа за регулиране на 

температура е в крайно положение.

ФУНКЦИЯ ПЕЧКА:
- Изберете положението печка.
- Изберете желаната мощност за отопление.
- Проверете дали ключа за регулиране на 

температура е в положение на желаната 
приятна температура.

СЛЕД ПРИКЛЮЧВАНЕ НА РАБОТАТА С 
УРЕДА, НАПРАВЕТЕ СЛЕДНОТО:
- Спрете уреда избирайки положение 0 от 

ключа за управление (A).
- Изключете го от захранващата мрежа.
- Почистете уреда.

ДРЪЖКА/ДРЪЖКИ ЗА ПРЕНОС:
- Този уред е снабден с една дръжка в горната 

си част за лесно и удобно пренасяне. (E)

УСТРОЙСТВО ЗА СИГУРНОСТ ПРОТИВ 
ОБРЪЩАНЕ:
- Уредът разполага с устройство за сигурност 

против обръщане, което изключва уреда ако 
той не се намира в правилното положение за 
работа.



МЕХАНИЗЪМ ЗА АВТОМАТИЧНО 
ИЗКЛЮЧВАНЕ ПРИ ПРЕГРЯВАНЕ:
- Уредът е снабден със защитен механизъм, 

предпазващ го от всякакъв вид прегряване.
- Когато уредът се включва и изключва 

последователно, и причината не е в 
термостата на стаята, проверете да няма 
възпрепятствия, които да затрудняват 
нормалния вход и изход на въздуха.

- Ако уредът се изключи автоматично и не 
се включи повторно, извадете щепсела от 
ел. контакт, изчакайте около 15 минути и го 
включете отново. Ако и тогава не работи, 
обърнете се към оторизиран сервиз за 
техническо обслужване.

ПОЧИСТВАНЕ
- Преди да пристъпите към почистване на 

уреда, изключете го от захранващата мрежа 
и го оставете да се охлади. 

- Почистете уреда с влажна кърпа, напоена с 
няколко капки миещ препарат, след което го 
подсушете.

- За почистването на уреда не използвайте 
разтворители и препарати с киселинен или 
основен pH фактор, като например белина и 
абразивни продукти.

- Не допускайте проникването на вода през 
вентилационните отвори; в противен случай 
може да предизвикате повреда на работните 
части във вътрешността на уреда.

- Не потапяйте уреда във вода или друга 
течност и не го поставяйте под течаща вода.

- Уредът следва да се поддържа чист. В 
противен случай повърхността му може да 
се повреди и това да съкрати безвъзвратно 
експлоатационния му живот, а също и да 
стане причина за рискова ситуация.

- Бележка: Когато се включи уреда с 
функцията печка, след като е бил дълго 
време спрян или е работил само с 
функцията вентилатор, е възможно да 
отдели слаб пушек в началото, без никакви 
последици, в резултат на това, че изгаря 
прах и други частици насъбрани по частите 
на печката. Това явление може да бъде 
избегнато с предварителното почистване 
на вътрешността на уреда през отворите, с 
помоща на прахосмукачка или с въздушна 
струя под налягане.

НЕИЗПРАВНОСТИ И РЕМОНТ
- При възникване на проблеми отнесете 

уреда в оторизиран сервиз за техническа 
поддръжка. Не се опитвайте да разглобявате 
или ремонтирате без помощ, тъй като това 
може да бъде опасно.

ЗА ВЕРСИИТЕ НА ПРОДУКТА ЗА ЕС И/ИЛИ 
В СЛУЧАЙ, ЧЕ ТОВА СЕ ИЗИСКВА ВЪВ 
ВАШАТА СТРАНА:
ЕКОЛОГИЧНОСТ И РЕЦИКЛИРУЕМОСТ НА 
ПРОДУКТА
- Материалите, от които се състои опаковката 

на този уред, са включени в система за 
събиране, класифициране и рециклиране. 
Ако желаете да ги изхвърлите, използвайте 
подходящите обществени контейнери за 
всеки вид материал.

Продуктът не съдържа концентрации на 
вещества, които биха могли да се считат за 
вредни за околната среда. 

Този символ означава, че в случай че 
желаете да изхвърлите продукта 
след изтичане на експлоатационния 
му срок, трябва да го предадете на 
оторизиран агент за селективно 
събиране на отпадъци от 

електрическо и електронно оборудване 
(ОЕЕО).
-Този уред е в съответствие с Директива 
2014/35/ЕС относно ниското напрежение, 
Директива 2014/30/ЕС относно 
електромагнитната съвместимост, Директива 
2011/65/ЕС относно ограниченията за 
използването на определени опасни 
вещества в електрическото и електронното 
оборудване и Директива 2009/125/ЕО 
относно изискванията за екодизайн към 
продукти, свързани с енергопотреблението.
- В следващата таблица са описани 
изискванията за информация за 
електрически локални отоплителни уреди 
съгласно Регламент (ЕС) 2015/1188 на 
Комисията от 28 април 2015 г. за прилагане 
на Директива 2009/125/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на 
изискванията за екопроектиране на локални 
отоплителни уреди.



Модел: Souffleo

Топлинна мощност 
Номинална топлинна мощност Pnom 1,8 - 2,0 kW

Минимална топлинна мощност  (показателна) Pmin 1,00 kW

Максимална продължителна топлинна мощност Pmax,c 2,0 kW

Помощно потребление на електроенергия
A номинална топлинна мощност max 0,01 kW

A минимална топлинна мощност min 0,01 Kw

В режим на изчакване SB N/A

Вид топлинно зареждане, само за електрически акумулиращи локални отоплителни 
топлоизточници
Ръчен регулатор на топлинното зареждане с вграден термостат Не

Ръчен регулатор на топлинното зареждане с обратна връзка за 
температурата в помещението и/или навън

Не

Електронен регулатор на топлинното зареждане с обратна 
връзка за температурата в помещението и/или навън

Не

Отдавана чрез обдухване топлинна енергия Не

Вид контрол на топлинната мощност/на вътрешната температура  
Топлинна мощност от една степен, без контрол на вътрешната 
температура 

Не

Две или повече равнища, на ръка, без контрол на вътрешната 
температура. 

Не

С контрол на вътрешната температура с механичен термостат. Да

С електронен контрол на вътрешната температура Не

Електронен контрол на вътрешната температура и дневен 
темпоризатор.

Не

Електронен контрол на вътрешната температура и седмичен 
темпоризатор.

Не

Други контролни опции 
Контрол на вътрешната температура с детектор на присъствие. Не

Вътрешен температурен контрол със засичане на отворени 
прозорци.

Не

С възможност за дистанционен контрол Не

С адаптиращ се контрол на задействане Не

С ограничение във времето на работа Не

Със сензор за черна лампа. Не

Сведения за контакт SUPRA FRANCE RCS
BP 22 – 67216 OBERNAI 
CEDEX - FRANCE



الطراز: Souffleo

القوة الحرارية

Pnom القوة الحرارية الاسمية 1,8 - 2,0 kW

Pmin )القوة الحرارية الأدنى )الدلالية 1,00 kW

c,Pmax القوة الحرارية الأقصى المستمرة 2,0 kW

استهلاك الطاقة الكهربائية المساعد 

maxبقوة حرارية اسمية 0,01 kW

minبقوة حرارية أدنى 0,01 Kw

SBفي وضع الانتظار N/A

وع من املدخالت الحرارة، فقط لرتاكم التدفئة املحلية األجهزة الكهربائية

التحكم اليدوي من الحمل الحراري، مع الحرارة متكاملة ليس

التحكم اليدوي من الحمل الحراري ردا عىل درجات الحرارة يف األماكن املغلقة أو في الهواء الطلق ليس

الحمل الحراري التي تسيطر عليها الكرتونيا تستجيب لدرجة الحرارة يف األماكن املغلقة أو يف الهواء 

الطلق

ليس

التدفئة السلطة مبساعدة من قبل املشجعن ليس

نوع التحكم بالقوة الحرارية/درجة الحرارة الداخلية  

القوة الحرارية لمستوى واحد، دون التحكم في درجة الحرارة الداخلية  ليس

اثنين من المستويات اليدوية أو أكثر، دون التحكم في درجة الحرارة الداخلية  ليس

مع التحكم في درجة الحرارة الداخلية من خلال منظم حرارة آلي إذا

مع تحكم إلكتروني في درجة الحرارة الداخلية ليس

تحكم إلكتروني في درجة الحرارة الداخلية ومؤقت يومي ليس

تحكم إلكتروني في درجة الحرارة الداخلية ومؤقت أسبوعي ليس

خيارات التحكم الأخرى 

تحكم في درجة الحرارة الداخلية مع جهاز كشف الوجود ليس

تحكم في درجة الحرارة الداخلية مع جهاز كشف النوافذ المفتوحة ليس

مع خيار التحكم عن بعد ليس

مع تحكم تشغيل قابل للتكييف ليس

مع تحديد وقت التشغيل ليس

مع جهاز استشعار مصباح أسود ليس

معلومات الاتصال  SUPRA FRANCE RCS
BP 22 – 67216 OBERNAI 
CEDEX - FRANCE

- يخلو هذا المنتج من تركيزات المواد التي يمكن أن تعتبر ضارة بالبيئة.

يعني هذا الرمز أنه إذا كنت ترغب بالتخلص من المنتج، بعد انتهاء عمره، فيجب إيداعه عن طريق الوسائل المناسبة بيد وكيل نفايات معتمد للجمع الانتقائي من نفايات الأجهزة 

.)EEEW( الكهربائية والإلكترونية

يستويف هذا الجهاز توجيه EU/2014/35  للجهد املنخفض، وتوجيه EU/2014/30 للتوافق الكهرومغناطييس وتوجيه EU/2011/65 حول قيود استخدام مواد خطرة معينة يف األجهزة

الكهربائية واإللكرتونية وتوجيه EC/2009/125 حول متطلبات التصميم البيئي املطبق عىل املنتجات ذات الصلة بالطاقة.



ملاحظات أولية للاستعمال:

- تأكد من أنك قد أزلت كافة مواد تعبئة وتغليف المنتج.

الاستعمال:

- انشر السلك بالكامل قبل توصيل القابس.

- أوصل قابس الجهاز بالتيار الكهربائي.

- قم بتوجيه الجهاز لتوجيه تدفق الهواء إلى الاتجاه المطلوب.

.)A( شغل الجهاز وذلك بتحريك مفتاح التحكم -

- أثناء استعمال الجهاز سوف يتصل وينفصل المؤشر الضوئي )D( بشكل تلقائي، ويشير بهذا الوضع إلى تشغيل عناصر التسخين للحفاظ على درجة الحرارة المطلوبة.

وظيفة المروحة:

-  حدد وضع المروحة.

- تحقق من أن يكون تحكم منظم الحرارة موضوعاً إلى الحد الأقصى.

وظيفة التدفئة:

- حدد وضع التدفئة.

- حدد قوة التدفئة المطلوبة.

- تحقق من أن يكون تحكم منظم الحرارة موضوعاً إلى درجة حرارة الراحة المطلوبة.

بعد الانتهاء من استعمال الجهاز:

 .)A( أوقف الجهاز، وذلك بتحديد الوضع 0 من مفتاح التحكم -

- افصل قابس الجهاز من التيار الكهربائي.

- نظف الجهاز.

مقبض/مقابض النقل:

)E( .تم تجهيز هذا الجهاز بمقبض في جزئه العلوي لتسهيل وراحة حمله -

أداة السلامة ضد التشقلب:

- يحتوي الجهاز على نظام سلامة مضاد للشقلبة الذي يفصل الجهاز إذا لم يكن وضع التشغيل صحيحاً.

واقي حراري للسلامة:

- تم تجهيز الجهاز بجهاز حراري للسلامة يحمي الجهاز من أي زيادة في التسخين.

- عندما يشتغل الجهاز ويفصل بالتناوب، ولا يكون هذا نتيجة عمل منظم الحرارة في الغرفة، تحقق من عدم وجود عائق يمنع أو يعيق الدخول أو الخروج العادي للهواء.

- إذا يفصل الجهاز من تلقاء نفسه ولا يعود للتشغيل، باشر بفصل قابسه من التيار الكهربائي، وانتظر حوالي 51 دقيقة قبل إعادة توصيله من جديد، وإذا استمر بدون تشغيل، اذهب 

إلى إحدى مراكز خدمات الصيانة التقنية المعتمدة.

التنظيف
- افصل قابس الجهاز من التيار الكهربائي واتركه يبرد قبل البدء بأي عملية تنظيف. 

- قم بتنظيف الجهاز بقطعة قماش مبللة ومشربة ببضع قطرات من منظف ثم جففه.

- لا تستخدم مواد مذيبة ولا منتجات بعنصر رقم هيدروجيني حمضي أو أساسي مثل المبيضات ولا منتجات كاشطة لتنظيف الجهاز.

- لا تترك ماء أو سائل آخر يدخل من خلال فتحات التهوية لمنع الأضرار في الأجزاء التشغيلية الداخلية للجهاز.

- لا تغطس الجهاز في الماء أو سائل آخر، ولا تضعه تحت الحنفية.

- إذا لم يتم حفظ الجهاز في حالة جيدة من النظافة، فإن سطحه قد يتلف ويؤثر لا محالة على مدة عمر الجهاز ويؤدي إلى وضع خطير.

- ملاحظة: عند تشغيل الجهاز في وظيفة التدفئة، بعد أن يكون متوقفاً لفترة طويلة أو يعمل فقط بوظيفة المروحة، من الممكن أن يبعث في البداية دخاناً خفيفاً، من دون أي نتيجة لأنه 

يحرق الغبار وغيرها من الجزيئات المتراكمة في عنصر التدفئة. يمكن تجنب هذه الظاهرة عن طريق التنظيف مسبقاً وذلك من خلال شبكات الجهاز، داخله باستخدام مكنسة كهربائية 

أو بدفقة ضغط الهواء.

أمور غير عادية والتصليح
- في حال العطل احمل الجهاز إلى مركز صيانة فنية معتمد. لا تحاول فكه أو إصلاحه لأنه قد يكون فيه خطر.

لإصدارات الاتحاد الأوروبي من المنتج و/أو في حال يطبق في بلدك:

البيئة وإعادة تدوير المنتج

- يتم دمج المواد التي تشكل تعبئة هذا الجهاز في نظام جمع وفرز وإعادة تدوير لها. إذا كنت ترغب في التخلص منها، يمكنك استخدام الحاويات العامة المناسبة لكل نوع من أنواع المواد.



- لا تستعمل الجهاز وهو مرتبط بمبرمج أو مؤقت أو جهاز آخر يقوم بتوصيل الجهاز تلقائياً.

- لا تستخدم الجهاز والسلك الكهربائي أو القابس تالفين.

- إذا تمزق أي من مغلفات الجهاز، قم على الفور بفصل الجهاز من التيار الكهربائي لتفادي احتمال حدوث صدمة كهربائية.

- تحذير: لا تستخدم الجهاز بالقرب من المياه.

- لا تستخدم الجهاز واليدين أو القدمين مبللتين ولا حافي القدمين.

- لا تستعمل القوة مع سلك التوصيل الكهربائي. لا تستعمل أبداً السلك الكهربائي لرفع أو حمل أو فصل قابس الجهاز.

- لا تلف سلك التوصيل الكهربائي حول الجهاز.

- لا تترك سلك التوصيل الكهربائي يظل عالقاً أو منثنياً.

- لا تدع سلك التوصيل الكهربائي يلامس الأسطح الساخنة من الجهاز.

- احفظ الجهاز بعيداً عن مصادر الحرارة والزيوت والحواف الحادة أو الأجزاء المتحركة.

- تحقق من حالة سلك التوصيل الكهربائي. تزيد الأسلاك التالفة أو المتشابكة من خطر حدوث صدمة كهربائية.

- هذا الجهاز غير مناسب للاستعمال في الأماكن الخارجية.

- يجب فحص سلك التيار الكهربائي بصورة منتظمة بحثاً عن علامات التلف، وإذا تعرض للتلف، فلا يجب استعمال الجهاز.

- يستحسن كحماية إضافية في التركيب الكهربائي الذي يشغل الجهاز، تزويد جهاز التيار التفاضلي مع حساسية أقصاها 03 مللي أمبير. اسأل عامل مثبت مؤهل لينصحك.

- لا تستخدم ولا تحفظ الجهاز في الهواء الطلق.

- لا تلمس قابس التوصيل ويديك مبللتين.

- لا تستعمل الجهاز في حالة الأشخاص عديمي الإحساس بالحرارة )لأن الجهاز لديه أسطح مسخنة(.

- قد تكون درجة حرارة الأسطح التي يمكن الوصول إليها مرتفعة عندما يكون الجهاز قيد التشغيل.

الاستخدام والعناية:

- قبل كل استعمال، انشر بالكامل سلك التيار الكهربائي للجهاز.

- لا تستعمل الجهاز إذا كانت أداة التشغيل/الإيقاف لا تعمل.

- لا تحرك الجهاز أثناء ما يكون قيد الاستعمال.

- استعمل المقبض/المقابض لأخذ أو حمل الجهاز.

- لا تستخدم الجهاز مائلاً، ولا تقلبه.

- لا تقلب الجهاز أثناء ما يكون قيد الاستعمال أو موصولاً بالتيار الكهربائي.

- إذا يستعمل الجهاز في الحمام أو ما شابه ذلك، قم بفصل قابس الجهاز من التيار الكهربائي عند عدم الاستعمال، حتى لو لفترة قصيرة، لأن القرب من الماء يمثل خطراً، حتى في حال كان 

الجهاز مفصولاً.

- افصل قابس الجهاز من التيار الكهربائي عند عدم استعماله وقبل القيام بأي عملية تنظيف.

- تم إعداد هذا الجهاز للاستعمال المنزلي فقط، وليس للاستعمال المهني أو الصناعي.

- لا تخزن الجهاز إذا كان لا يزال ساخناً.

- لا تحفظ الجهاز في أماكن حيث قد تكون درجة حرارة الغرفة أقل من 2 درجة مئوية.

- تحقق من أن شبكات تهوية الجهاز غير مسدودة من غبار أو أوساخ أو غيرها من الأشياء.

- استعمل دائماً الجهاز تحت المراقبة.

- لا تترك الجهاز أبداً موصولاً وبدون مراقبة. بالإضافة إلى ذلك ستقوم بتوفير الطاقة وإطالة عمر الجهاز.

- لا تستعمل الجهاز لتجفيف الحيوانات الأليفة أو غيرها من الحيوانات.

- لا تستعمل الجهاز لتجفيف قطع المنسوجات من أي نوع.

- تحذير: لا تنام حين استعمال هذا الجهاز، لأن هناك خطر حدوث أضرار.

- إن وضع أداة التحكم بتنظيم الحرارة في وضع الحد الأدنى )NIM(، لا يضمن الفصل الدائم للجهاز.

الخدمة:

- تأكد من أن يتم تنفيذ خدمة صيانة الجهاز من قبل العاملين المؤهلين، وفي حال تحديد المواد القابلة للاستهلاك/قطع الغيار، أن تكون أصلية.

- تحذير: هناك خطر اندلاع حريق في حال لم يتم تنظيف الجهاز وفقاً لهذه الإرشادات.

- إن كل استخدام غير مناسب، أو مخالفة إرشادات الاستعمال، قد يترتب عليه مخاطر، وهذا يلغي الضمان ومسؤولية الشركة المصنعة.

الوصف
A تحكم محدد وظيفة / إيقاف

B تحكم عن بعد

C مؤشر ضوئي

D شبكة موزعة

E مقبض نقل

في حال لم يكن لدى طراز جهازك الملحقات المذكورة أعلاه، يمكن أيضاً شراؤها بشكل منفصل في مركز خدمات الصيانة التقنية.

طريقة الاستخدام



مدفأة

عزيزي الزبون:

.SUPRA نشكر قرارك شراء منتج من منتجات العلامة التجارية

وسوف تجلب لك التكنولوجيا والتصميم والأداء إلى جانب واقع تجاوز أعلى معايير الجودة الرضا التام لفترة طويلة من الزمن.

- اقرأ بعناية كراس الإرشادات هذا قبل بدء تشغيل الجهاز واحتفظ به للرجوع إليه في المستقبل. إن عدم التقيد والامتثال لهذه الإرشادات قد يترتب عليه كنتيجة لذلك وقوع حادث.

نصائح وتحذيرات السلامة
اقرأ هذه التعليمات بعناية قبل تشغيل الجهاز واحتفظ بها للرجوع إليها في المستقبل. قد يؤدي عدم اتباع هذه   

التعليمات ومراعاةها إلى وقوع حادث.

هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام من قبل الأشخاص )بما في ذلك الأطفال( ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية   
المنخفضة، أو الذين يفتقرون إلى الخبرة والمعرفة، ما لم يتم الإشراف عليهم أو تعليمات بشأن الجهاز من قبل شخص 

مسؤول عن سلامتهم.

يجب مراقبة الأطفال للتأكد من عدم عبثهم بالجهاز.  

يجب ألا يكون المدفأة موجودًا مباشرة أسفل مخرج المقبس.  

لا تستخدم هذا المدفأة في المناطق المحيطة مباشرة بالحمام أو الدش أو حمام السباحة.  

لا تستخدم هذا السخان إذا سقط.  

لا تستخدمه إذا كانت هناك علامات واضحة لتلف المدفأة.  

استخدم هذا السخان على سطح أفقي وثابت.  

في حالة تلف سلك الإمداد، يجب استبداله من قبل الشركة المصنعة أو وكيل الخدمة التابع لها أو أشخاص مؤهلين   
بشكل مماثل لتجنب المخاطر.

هذا الجهاز مخصص للاستخدام المنزلي فقط، وليس للاستخدام المهني أو الصناعي.  

تحذير: لا تستخدم هذا المدفأة في الغرف الصغيرة عندما يشغلها أشخاص غير قادرين على مغادرة الغرفة بمفردهم، ما لم   
يتم توفير الإشراف المستمر.

تحذير: لتقليل خطر نشوب حريق، احتفظ بالمنسوجات أو الستائر أو أي مادة أخرى قابلة للاشتعال على مسافة لا تقل   
عن متر واحد من مخرج الهواء.

لا تغطي.تحذير: لتجنب ارتفاع درجة الحرارة، لا تقم بتغطية المدفأة.

- قبل توصيل الجهاز بالتيار الكهربائي، تحقق من أن الجهد المبين على لوحة المواصفات مطابقاً لجهد التيار الكهربائي.

- أوصل الجهاز إلى قاعدة مأخذ تيار مزود كحد أدنى 01 أمبير.

- يجب أن يتطابق قابس الجهاز مع القاعدة الكهربائية لمأخذ التيار. لا تقم أبداً بتعديل القابس. لا تستعمل محولات قابس.

- استعمل الجهاز في منطقة جيدة التهوية.

- ينبغي توفير تهوية مناسبة للصالة، فيما إذا كان في نفس الصالة حيث تم تثبيت الجهاز يمكن استخدام في وقت واحد أجهزة أخرى تشتغل بالغاز أو غيره من الوقود.

- يجب استخدام ووضع الجهاز على سطح مستو وثابت.

-  ضع الجهاز على مسافة لا تقل عن 05 سم من أي مواد قابلة للاشتعال مثل الستائر والأثاث،...

- تجنب أن يبقى مدخل ومخرج الهواء مغطى كلياً أو جزئياً بالأثاث والستائر والملابس وما إلى ذلك، ما قد يؤدي إلى إندلاع حريق.

SOUFFLEO



Français
GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE
Ce produit est reconnu et protégé par la garantie 
établie conformément à la législation en vigueur. 
Pour faire valoir vos droits ou intérêts, vous 
devrez vous adresser à l’un de nos services 
d’assistance technique agréés.

Vous pouvez aussi nous contacter pour toute 
information.
Vous pouvez télécharger ce manuel d’instructions 
et ses mises à jour sur https://supra.fr

English
WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE
This product enjoys the recognition and protection 
of the legal guarantee in accordance with current 
legislation. To enforce your rights or interests you 
must go to any of our official technical assistance 
services.

You can also request related information by 
contacting us.
You can download this instruction manual and its 
updates at https://supra.fr 

Español
GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA
Este producto goza del reconocimiento y protec-
ción de la garantía legal de conformidad con la le-
gislación vigente. Para hacer valer sus derechos 
o intereses debe acudir a cualquiera de nuestros 
servicios de asistencia técnica oficiales.

También puede solicitar información relacionada 
poniéndose en contacto con nosotros por el telé-
fono que aparece al final de este manual.
Puede descargar este manual de instrucciones y 
sus actualizaciones en https://supra.fr

Deutsch
GARANTIE UND TECHNISCHER SERVICE
Dieses Produkt ist von der gesetzlichen Garantie 
gemäss der geltenden Gesetzgebung geschützt. 
Um Ihre Rechte und Interessen geltend zu 
machen, müssen Sie eines unserer offiziellen 
Servicezentren aufsuchen.

Sie können auch Informationen anfordern, indem 
Sie sich mit uns in Verbindung setzen.
Sie können dieses Benutzerhandbuch und seine 
Aktualisierungen unter https://supra.fr

Italiano
GARAZIA E ASSISTENZA TECNICA
Questo prodotto possiede il riconoscimento e la 
protezione della garanzia legale di conformità con 
la legislazione vigente. Per far valere i suoi diritti 
o interessi, dovrà rivolgersi a uno qualsiasi dei 
nostri servizi ufficiali di assistenza tecnica.

Inoltre, può richiedere informazioni mettendosi in 
contatto con noi.
Può scaricare questo manuale di istruzioni e i 
suoi aggiornamenti da https://supra.fr

Português
GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA
Este produto goza do reconhecimento e proteção 
da garantia legal em conformidade com a legis-
lação em vigor. Para fazer valer os seus direitos 
ou interesses, deve recorrer sempre aos nossos 
serviços oficiais de assistência técnica.

Também pode solicitar informações relacionadas, 
pondo-se em contacto connosco.
Pode fazer o download deste manual de ins-
truções e suas atualizações em https://supra.fr



Català
GARANTIA I ASSISTÈNCIA TÈCNICA
Aquest producte gaudeix del reconeixement i 
protecció de la garantia legal de conformitat amb 
la legislació vigent. Per fer valer els seus drets o 
interessos ha d’acudir a qualsevol dels nostres 
serveis d’assistència tècnica oficials.

També pot demanar informació relacionada 
posant-se en contacte amb nosaltres al telèfon 
que apareix al final d’aquest manual.
Podeu descarregar aquest manual d’instruccions 
i les seves actualitzacions a https://supra.fr

Nederlands
GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEU-
NING
Dit product valt onder de legale garantievoorwa-
arden zoals bepaald in de actuele wetgeving. Om 
een beroep te doen op uw rechten of aanspraken 
kunt u contact opnemen met onze officiële tech-
nische service.

Voor verdere informatie kunt u ook contact met 
ons opnemen. 
U kunt deze gebruiksaanwijzing en eventuele 
actualiseringen ervan downloaden via https://
supra.fr

Polski
GWARANCJA I SERWIS TECHNICZNY
Ten produkt jest uznawany i chroniony prawną 
gwarancją zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
W celu wyegzekwowania swoich prawa lub inte-
resów, należy udać się do dowolnego z naszych 
oficjalnych usług pomocy technicznej.

Można również poprosić o informacje, kontaktując 
się z nami.
Można też pobrać niniejszą instrukcję obsługi i jej 
aktualizacje na https://supra.fr

 

Ελληνικά
ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ
Το παρόν προϊόν αναγνωρίζεται και 
προστατεύεται από τη νόμιμη εγγύηση 
συμμόρφωσης προς την ισχύουσα νομοθεσία. Για 
να διεκδικήσετε τα δικαιώματα ή συμφέροντά σας 
πρέπει να απευθυνθείτε σε οποιοδήποτε από τα 
επίσημα γραφεία μας τεχνικής υποστήριξης.

Μπορείτε επίσης να ζητήσετε πληροφορίες, 
επικοινωνώντας μαζί μας.
Μπορείτε να «κατεβάσετε» από το διαδίκτυο 
το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών και τις σχετικές 
ενημερώσεις του στο https://supra.fr

Русский
ГАРАНТИЯ И ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА
Этот продукт защищен юридической 
гарантией в соответствии с действующим 
законодательством. Чтобы обеспечить 
соблюдение ваших прав или интересов, 
вы должны обратиться в любую из наших 
официальных служб по технической 
поддержке клиентов.

Вы также можете запросить соответствующую 
информацию, связавшись с нами (см. 
последнюю страницу руководства).
Вы можете скачать это руководство и 
обновления к нему по адресу https://supra.fr

Română
GARANȚIE ȘI ASISTENȚĂ TEHNICĂ
Acest produs beneficiază de recunoașterea 
și protecția garanției legale în conformitate 
cu legislația în vigoare. Pentru a vă exercita 
drepturile sau interesele, trebuie să vă adresați 
unuia dintre serviciile noastre oficiale de asistență 
tehnică.

De asemenea, puteți solicita informații conexe, 
contactând-ne (consultați ultima pagină a manua-
lului).
Puteți descărca acest manual de instrucțiuni și 
actualizările sale la https://supra.fr



COUNTRY ADDRESS CONTACT
France SUPRA FRANCE BP 22 - 67216 OBERNAI 

Cedex FRANCE
sat@supra.fr

Български
ГАРАНЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ
Настоящият продукт има законна гаранция, в 
съответствие с действащото законодателство. 
За да упражните правата си на потребител 
следва да се насочите към някой от нашите 
оторизирани сервизи.

Също така, можете да потърсите информация, 
свързвайки се с нас (вижте на последната 
страница на наръчника).
Наръчника с указания и неговите 
осъвременявания можете да свалите на 
следния https://supra.fr 

الضمان والمساعدة التقنية

يحظى هذا المنتج بالاعتراف والحماية من الضمان القانوني 

وفقًا للتشريعات النافذة. لطلب حقوقك أو مصالحك يجب 

عليك مراجعة أي

مركز من مراكزنا لخدمات المساعدة التقنية الرسمية.

يمكنك العثور على الأقرب عن طريق الدخول إلى رابط 

الموقع التال: 

كما يمكنك طلب المعلومات ذات الصلة عن طريق الاتصال 

بنا عبر الهاتف.

ويمكنك تحميل دليل التعليمات هذا وتحديثاته على الموقع
https://supra.fr



SUPRA FRANCE - TAURUS GROUP
28 rue du Général Leclerc - F 67216 Obernai Cedex

www.supra.fr

Cet appareil, ses 
accessoires, 
cordons et batterie 
se recyclent


